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EL afton: i slutet af April 1738 rådde mycken, e- 
huru hemlighetsfull liflighet-i Ryska Minister-hötelet 
på Hornsgatan; ty dess yttre tycktes tyst som en graf: 
portarne voro stängda, gardinerna nedfällda. En ”petit;sou- 
per,” som det den tiden kattades; tillagades -derinnanför 
re. Af prakten och kostnaden, som uppbjödos för att 
göra den högst smakfull och lysande, kunde man lätt 
blifvit frestad att tro denna lilla soupé arrangerad för 
några intimare liaisoner af damer, men sådant var in= 
galunda fallet. . Den var anrältad i en liten sal, emellan 
Ryske Ministern: Grefve Bestuchefs kabinett och kansli. 
Sjelfva det. egentliga bordet upptogs helt och hållet af 
en dekoration, föreställande Fredens Tempel — af soc- 
ker, ett mästerstycke af Grefvens konditor. -Hvad kun- 
de vara grannare, och mera träffande, än dessa smak- 
fulla kolonner af kanderadt socker, dessa trappor och 
detta tak af marcipan; -uppburet af samma ämne, fullt 
ut så bräckligt som 1700-talets alla freder! Öfver Por- 
tikens fronton svajade de förenade Ryska och Svenska 
fanorna. Templet låg i en lund; träden buro dyrbara 
frukter. I kronpornas skuggor sågos Svenskar och Rys- 
sar, hvilande i broderlig endrägt bredvid hvarandra. 
— Allt af (konfekt. Och den splendida; ekläreringen! 
Det såg ut, som ville den öfvermodige Ryssen med den 
trottsa sjelfva dagens ljus. — Framför bordet stod Gref- 
ven sjelf med mönstrande blickar, och bredvid honom, 
hans Legalions-sekrelerare, Funk. ”I sanning, Ers Ex- 
cellens” — utbrast Funk — ”har icke konditorn öfver- 
träffat sig sjelf?” — ”Åh ja! Det är bra!” — svarade 
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Grefven — ”Men det förundrar mig alt deinte komma; 
klockan är redan tio.” — ”Om Ers Exc. befaller, skall jag 
gå in i kansliet och se efter, om de ej synas till på gatan?” 
— Grefven nickade bifall. En stund förflöt, in= 
nan han återkom: ”jag ser tvenne LEN insvepta i 
kappor, kommande från hvar sin gata.” 

”Gå ner Funk, och tag emot dem vid trappan till 
kansliet, så försigtigt, att ej någon af min betjening 
märker dem.” 

Efter några ögonblick införde Funk tvenne herrar. 
På den enas säkra hållning och stolta gång igenkändes 
lätt den Svenske Aristokraten. Hos den andre bar 
allt stämpeln af utländskt ursprung: uniform — anlets- 
drag, ehuru allmännare, voro dock icke Svenska. Med 
den utomordentliga artighet; som säger: Jag är 
slaf — (ordet Frihet finnes ju ej i det språket?) emot- 
tog Bestuchef de ankommande. Blott några få ord 
vexlades i obetydliga ämnen. Snart införde Funk äf- 
ven den tredje. ”Nå ändteligen, Herr Sekreterare, får 
jag äfven se er; ni har låtit edra vänner vänta på er” 
— sade Grefven. ”Jag ber om ursäkt, Ers Excellens! 
Grefve Gyllenborg har uppehållit mig! jag måste skrif- 
va några angelägna bref.” — — ”Jag vet ej, om Herrar- 
ne äro bekanta” — afbröt Ministern. — ”Sekreteraren 
Archenholtz! =— Mechlenburgska Legations-Sekreteraren 
Köppen! — Baron Gyllenstjerna: — Det är sent; jag 
hoppas, ni ej försmår min enkla måltid! Mine herrar, 
varen så goda! Ursäkten att vi måste betjena oss sjelfva! 
Vid så här förtroliga måltider vill jag högst ogerna 
se dessa fatala lakejfysionomier, hvilkas innehafvare, för 
att lyssna på våra ord, nästan glömma att ge oss mat.” --- 
”Ers Excellens följer deruti sin store Tzars exempel, 
som heller aldrig tålde lakejer,” — inföll Baron Gyl- 
lenstjerna. Jemförelsen smickrade Ministern. ”Jal” — 


— 


es 


= I&I = 
svarade han — '”Tzar Petter sade, som sanningen är; 
alt desse slynglar inte göra annat än fyssna på hvad man 
talar, förstå det origtigt och berätta det ännu origtiga- 
re. Men, mine herrar, vi skole ändå försöka att ta 
oss ut så beqvämt som möjligt.” — Grefven hade rätt. 
De arrangementer, han träffat, ersatte fullkomligt lakejer= 
nas bestyr. Små bord med dubbla skifvor, försedda 
med allt som för kuverten erfordrades, stodo emellan 
hvar gäst. På- ena skifvån var maten serverad, på den 
andra salle man ifrån sig hvad man begagnat. Så fort 
en rätt var slut; sjönko, på ett gifvet tecken, borden; 
och nya uppstego med nya rätter. Aldrig ett ord po- 
litik talades under måltiden, och den största jemlikhet 
rådde vid bordet. Det enda, som någon gång störde 
den, uppkom af de mer eller mindre lifliga bifallsytt- 
ringar åt de mer eller mindre lyckade infall och svar, 
dem Fransoserne så träffande benämna med ordet: ”sail- 
lie.” Alla ”herrarne hade rest, hade besökt verldens 
non plus ultra: Paris och Versailles, dess lysande hof, 
dess theatrar , alla förenade sig i beundran af den Ama- 
zonlika Gaussin, och undrade om i Stockbolm en så- 
dan theater och en så 'kolossal skådespelerska skulle 
kunna uppkomma. — Emellertid nalkades måltiden sitt 
slut. -Grefve Bestuchef proponerade en skål: ”Måtte al- 
drig någon strid mera sönderslita Ryssland och Sverige!” 
— Den besvarades med synbar rörelse och värma. Ett 
elakt omen bara, att bordets "dekoration var soupéns 
desert! De heliga lunderna nedbrötos — sjelfva Fredens 
Tempel skonades ej. Allt försvann mellan herrarnes 
mordiska tänder — och der stod nu det nyss förut så 
granna bordet härjadt och plundradt,; alldeles (enligt ett 
gammalt ordspråk) som om Ryssen der hade farit fram. 


Derefter förde Grefve ”Bestuchef sina gäster till sitt 
kabinett. Hade salen förvånat med de massor af ljus, 


EE 


som strömmade från alla-kanter, tak; hörn och dörrar; 
så erbjöd kabinettet deremot en mild skymning; liknan= 
de ett Augusti- månsken; och alldeles såsom rummen 
helt och hållet bildade hvarandras motsats, så gjorde 
herrarne det ock. Det var ej mer dessa sällskapsmåän 
af god ton, hvilkas enda-syftemål tycktes vara ett lyckadt 
”hon möt.” Hastigare än kameleonten byter färg, förs 
vandlades dessa herrar bonmotister till djupsinniga stats- 
män. Under de heligaste försäkringar om 1edliga afsig- 
ter, och att freden med Ryssland var hans enda ögon-= 
märke, berättade Gyllenstjerna allt hvad som förefallit 
inom Rådet: slutligen kom han till sjelfva ämnet för 
vår berättelse. Man. hade beslutit — sade han — att 
afskicka Majoren Malcolm Sinclair till Turkiet, under 
föregifvande att liqvidera Carl d. 12:tes skulder, men i 
sjelfva verket för att ”stifta allians” och förmå Porten 
att förklara krig. Derefter kom ordningen till Archen- 
boltz alt aflemna rapporter. Elan berättade sig hafva 
uppsatt bref, kreditiver.m. m. i samma sak. Ministern å- 
hörde dessa underrättelser med alltid samma leende anlete, 
under det harmen kokade inem honom. Dev fanns e- 
mellertid tre ting, som mäktigt bidrogo-alt svalka den 
na harm: först, Rysslands öfverflöd på rubler, sedan, de 
Svenske berrarnes brist på dem, och aldrasist att. de lä- 
to köpa sig för dem... Herrarne omtalte allt, Ryssen 
satt sluten, som. en gåta — men — det blef slutligen 


tid alt skiljas åt. För att ej väcka uppseende, gingo 


de en — om en-.—-3 Gyllenstjeroa stadnade, till:sist.. Så 
fort han och Ministern blifvit ensamme, fattade denne 
hans hand: ”Värdes tro, herr Baron, att jag med den 


största erkänsla ser edra redliga afsigter i bänseende 


till Nordens ställning, hvilken detta fördömda parti vill 
förstöra, ej betänkande våra olika resurser." Jag har 
tillskrifvit min Monarkinona och underrättat: hevns om 


alla de ädla bemödanden, ni haft, att bibehålla freden 
oförkränkt, och hennes ädla hjerta har blifvit djupt rördt 
deraf. I sitt egenhändiga svar till mig skrifver hon -= 
ja — se här; herr Baron, läs sjelf!” -- han framtog 
ur. en, pulpet ett bref, som han: lemuoade Gyllenstjerna 
— denne läste: ”Djupt rörd af Baron Gyllenstjernas till- 


gifvenhet för Ryssland och mig, bör ni bedja honom, 


såsom ett vedermäle af min ynnest, mottaga detta lapp- 
ri, och på mina: vägaar öfverlemna det åt hans sköna 
Friherripna. Åt bonom sjelf eger jag intet annat än 
min vänskap och tillgifvenhet.” — Han återlemnade bref- 
vet och mottog i utbyte ett fodral af grönt sammet, 
prydt med guld. Han öppnade det, och på purpurröd 
sammets-botten glänste mot honom de skönaste diaman- 
ter. Angenämt öfverraskad, utropade Gyllenstjernå: ”Nej, 
herr Grefve, — det är för mycket. — Denna skänk —” 
— — ”Har intet annat värde än att en stor Kejsarinna 
burit dem, och det tillhör högheten att pryda skönhe- 
ten.” — Brydd, men förtjust, tog Gyllenstjerna afsked. 
Bestuchef stod ensam och dyster i sitt kabinett. ”Hvil- 
ken lycka” — utropade han — ”att jag lärt känna det verk= 
liga ändamålet med Sinclairs resa: Åh ja! Ögonblicket 
för en närmare allians med Turken är af Svensken ej 
så illa valdt, och den skulle komma: oss. temligen oläg= 
ligt till pass, om ej Baron Gyllenstjerna talade i Natt- 
mössan. — Stackars Ryssland! — — om — det ej fun= 
nes förrädare.” 


—— FR 


vac T Augusti månad samma år sutto på en ottoman 
framför ett titet bord, i ett väl möbleradt rum på ne= 
dra botten uti samma; hötel, tvenne fruntimmer. Den 
ena en fru afcomkring 26, högst 28 år: en stark bru- 
nett. Hennes korpsvarta: hår framlyste genom pudret, 
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bennes skarpt tecknade: anpletsdrag sade tydligt att hon. 
var utländska, och en viss vivacilé och legereté, som 
utbredde. sig öfver hela hennes väsen, att hon, hvilket 
hon ock ansåg för höjden af all mensklig lycka; hade 
att tacka Paris för sin födelse. Den andra var en af 
dessa äkta Svenska qvinnofigurer, hvilkas växt så lång= 
samt utvecklar sig, att de ännu i sitt tjugonde år 8e ut 
som hade de knappt beträdt ungdomens gräns. Hennes 
ansigte var ej vackert, men af godt tycke: denna bizar- 
fa skönhet, denna obegriplighet, som ofta till hälften 
uttrycker sig med outsägligt behag i ett nästan fult an- 
lete. Hvad som fördelaktigt utmärkte henne, var hen- 
neg stora blå ögon, samt en hy, fin och hvit som ny- 
fallen snö, så lätt färgad, som om blott en enda mor- 
gonrodnad andats öfver hennes kinder, och hon liknade 
i sin himmelsblå sidenklädning, med sin hvita florshals- 
duk och sitt förkläde af hvitt gaze d'ltalie, en vårbinr- 
mel, på hvilken små, lätta skyar simma. De bade beg- 
ge nyss förut samtalat om allt det som senast förefal- 
lit i det Grefliga huset, om det störa kalas, som Gref 
Bestuchef i dag gaf, de förnäma damernas -parure, hvil- 
ken den lilla nätta kammarjungfrun varit i tillfälle att 
pärmare observera. ”Fro mig, hlla Marguerite? — 
fortfor det äldre fruntimret — ”ställer du dina saker 
klokt, kan du innan kort vara, snart sagdt, lika förnätn 
som Grefvinnan sjelf. Du kan aldrig tro hvad Svenska 
fruntimmer göra för en lycka i Ryssland; de äro mer 
omtyckta än vi Fransyskor sjelfva. Just dervföre öfver- 
talade jag den enda slägting, du har, Målaren Dahl, 
att låta dig få komma hit, så fort jag kom under fund 
med "att Grefvinnan tyckte så mycket om dig. Hon 
bemöter dig ju snarare som en yngre syster, än som en 
kammarjungfru. - Det enda jag ber dig om, Marguerite; 
är att du aktar dig för kärleksländel med någon af be- 


tjehingen,' vore det 'ock med sjelfva andra kamtnartjenarn, 
ty den första kan du: ej få, efter han är min man.” 
Som detta thema — Marguerites tillkommande lysande 
giftermål — vu i tre månader dagligen blifvit varie- 
radt, var det något utnött; Marguerite fann det bara 
underligt, att ännu ingen förnäm uvg Ryss gjort henne 
sin cour. Då nu samtals-ämnen började tryta, propone- 
rade Mademoiselle ") Lapache Marguerite all lära hen- 
fe den patience bon berättat att Grefvinnan brukade 
lägga. Patiencen företogs, men var knappt slutad, in- 
nan det knackade på dörren. Madem. Lapacbe skyn- 
dade att öppna den, och en man i Rysk uniform frå- 
gade: ”Monsieur Lapache, est il chez soi?” — Hon, 
som kände igen uniformen, bad honom stiga "in, 
och sade vidare: ”Som Grefven i dag ger en stor dine, 
är min man sysselsatt, och jag vet inte om det vore 
honom möjligt att nu på ögonblicket komma ifrån.” — 
”Ah, qu importe? Som Mademoiselle är hans hustru, så 
stadnar jag med er tillåtelse qvar och väntar er man 
bär.” Ett småleende och en inbjudning att taga plats 
på ottomanen blef svaret. En matros inbar en kapp- 
säck och en portfölj. ”Förlåt, jag är så här hemmastadd, 
men jag medför depescher, som jag ej vågar släppa ur 
sigte” — — ”Således kurir?” — ”Ja, mitt namn är Kätt- 
ler, Curländsk Baron; men som jag kommer att uppe- 
hålla mig bär någon tid, är det ej så brådtom med de- 
peschernas aflemnande.” — Han gick fram, och blef nu 
först varse Marguerite, som stått i fönstersmygen, dold 
af den tunga gardin. Mad. Lapache presenterade hen- 
ne såsom Grefvinnan Bestuchefs favorit-kammarjungfru. 





") Den tiden kallades i Frankrike bvarje gift fruntimmer 
af Medelklassen: Mademoiselle; äfven obs. att 
samtalet föreställes såsom fördt på Fransyska. 
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”Jag har åtagit mig hennes vidare bildning, hon talar 
redan språket rätt brajy bon har des mest lofvande anlag, 
och jag tviflar ingalunda om att hon skall göra stor for- 
tune med liden.” — ”Certainement! När man med en 
figure aussi gentile är så lycklig att få fullkomna sig 
under ett så charmant fruntimmers ledning, kan man ej 
annat. Han kastade en så djerf mönstrande blick på 
Marguerite, att bloden jagades upp, ej allenast på hen- 
nes kinder, utan äfven hals och barm flammade pur- 
purröda genom den lätta florshalsduken. Mad. Lapacbe, 
smickrad af komplimangen, utropade: ”Ab, mon dieu, 
la petite! så hon rodnar. Hon är så nyligen hitkommen, 
är ännu bara barn.? — ”Il faut la rassurer” — svarade 
Kiltler — tog hennes hand, talade om huru väl mode- 
sti klär en ung flicka, nödgade benne att sitta, och vän- 
de nu sina ögon och händer till ett föremål, som län= 
ge sysselsatt hans blickar, — kortlekarne. ”Damerna 
ha lagt patience; roar det er, skall jag göra några 
kortkonster?” — Han gjorde några sådana med en förvå- 
nande skicklighet. Mad. Lapache var outtömlig i ut- 
trycken af sin beundran; hon påstod sig ej ha selt nå- 
got dylikt i sjelfva Paris, Nu frågade han dem, om det 
roade dem att spela. Mad. Lapache, som dels spelte 
gerna, dels gerna ville vara förnäm, svarade: ”I'hombre.” 
”Ah, c'est charmant!” skrek han förtjust, och vände sig 
till Marguerite, som blyg och förlägen ej svarade på 
hans fråga om hon spelade, utan såg på Mad. Lapache, 
som i hennes ställe besvarade den: ”Hon spelar Pbom-: 
bre temligen, bon har ibland varit tredje man, då jag 
och min man spelat och ingen annan varit till bands. 
Svart var partiet arrangeradt. Han sade damerva så 
många grannlåter under spelet, att han helt och hållet 
förryckte hufvudet på dem begge två, och Mad. Lapache, 
förtjust öfver hans: air degagé, hans genuint fransyska 
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tournure, beslöt inom sig att, kosta hvad det kosta vil= 
le, göra sin protegée till Baronessa Kältler. 

Midt under spelet inkom Lapache och blef ej li= 
tet förundrad öfver att sesen helt och hållev fremman= 
de person så förtroligt sitta och: spela .med bans hustrus 
Kittler sade hvem ban var, och besvarade Lapache's 
förebrående fråga till sin bustru, hvarför hon ej genast 
anmält Baron: ”Jag bar sjelf bedt henne låta bli det.” 
Han berättade vidare, att jakten, som fört honom öft- 
ver, nyss ankrat,:att han, vore trött af resan, or kade ej 
nu göra en toilette, som erfordrades för att presenteras 
ji eo sådan societé som Grefvens.-. Han bad Lapache an- 
mäla bans ankomst för Ministern med avhållan om nå- 
gra minuters enskildt samtal, och emellertid låta bonvom 
sluta sitt parti med fruntimmerna. Lapache, smidig som 
en katt och hal som en ål, förklarade med ett ordsvall, 
hvaraf endast en fransysk kammartjenare är mäktig, 
buru obligerad ban vore m. m., och under många bug- 
ningar gick han att utföra silt uppdrag. Spelpartiet 
bann likvälej att slutas, ty innan kort återkom Lapache 
öch med bhöfliga ordalag framförde Ministerns befall- 
ning, alt Baron genast måtte infiona sig i hans kansli. 
Kiältler rekommenderade: sig artigt + fruntimmernas å- 


tanka och följde Lapache. 


”Jag tillstår” — sade Mad. Lapache, sedan Kuällt- 
ler och hebnes man bortgått,-och under det hon öfver- 
räknade sin och Marguerite's vinst — ty Baronen hade: 
haft den artigheten att förlora — jag tillstår att, se= 
dan jag for ifrån Paris, har jag inte sett så bygglig 
karl. Hvad han bar vackra ögon: hur de blixtra! hvad” 
ban såg på dig! hur han talte med dig, som om du 
varit en förnäm"-damel det var: annat. det, ände här 
plumpa "Svenska sGrefsarnve och Baronerne. so Men, 
Marguerite, du svarar ej? Tycker du; intechan är vacs 
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ker?” — ”Jo, men hans blick är så förfärlig, han ser 
ut, som ville han sönderslita mig.” — Fransyskan brast 
i ett gapskratt: ”Ack, du lilla menlösa oskuld! Sönder- 
slita dig? Nej, det var eld, det var expression i bang 
mörka flammande ögon! Och en så vacker näsa, så in- 
nerligt vacker tour de visage! Skulle det vara något, 
som jag inte rigtigt tyckte om, så vore det ett visst 
drag på öfra läppen. Mais, mon dieu! Allt kan inte 
vara fullkomligt. I alla fali — han är en vacker karl. 
Vet du, lilla Marguerite, jag tycker det vore just en 
man för dig.” 
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Gref Bestuchef stod inbegripen i ett lifligt samtal 
med några damer, då han fick se Lapache med ett tec- 
ken, som endast af honom förstods, antyda att en 
vigtig angelägenhet fordrade hans närvaro. Så fort sig 
göra lät gick han till kammartjenaren, förnam att en 
kurir vore kommen, att denne kurir tillhörde en för- 
näm familj, och detta förutsatte ju något vigtigt. fan 
gick ännu ett hvarf genom salarne och försvann så skick- 
ligt, att ingen anade hans frånvaro. 


Inkommen i sitt förr nämnda kabinett häde han 
knappt hunnit kasta sig i fåtöljen, innan kammartjena- 
ren införde Baron Kuättler. 


Med en någorlunda artig, fast förnäm, böjning på 
hufvudet, besvarade Ministern Kättlers ödmjuka hels- 
ning, och efter några, hos högt uppsatta män vanliga, 
förfrågningar om namn, familj m. m. fortfor han: ”Ni 
bar begärt elt samtal med mig: hvad vill ni?” 


”Utom mina depescher — — 
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”Som jag bu ej har tid att läsa — 
”Medför jag ett enskildt bref till Ers Excellens 
från Grefve Osterman.” 
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”Ifrån Osterman! Tag hit! —” | 

Ödmjnkt bugande framlemnade Kittler brefvet: 
Grefven slet med hast bort kuvertet, och hade knappt 
läst två rader, innan han ringde och befallte den inkom= 
mande Lapache: ”Skaffa hit Funk genast, och så oför- 
märkt sig göra låter!” Han fortsatte läsningen och kas 
stade, då och då, forskande blickar på Kättler. 'Så 
fort Legations-sekreteraren kom, lade han ihop brefvet 
och vände sig med dessa ord till denne: ”Här får jag 
presenlera.” — — 


— ”Ers Excellens! jag har redan den äran att vara 
personligt bekant med Baron Kättler. = -—” 

”Bra, bra! Då kan ni så mycket mera ogeneradt 
samtala om den affär, Gref Osterman i brefvet nämner; 
ty jag kan ej längre stadna här. Ni finner nog, Funk; 
att om både jag och ni på en gång saknades i min 80- 
cielé, skulle de Svenske Hattarne få för mycket att gis- 
sa och prata om, och det är för sent att i qväll pre- 
sentera Kättler. Ni måste ursäkta, herr Baron! Lapache, 
se till att Baron serveras med det förnämsta, som finns 
vid mitt bord, och att de tvenne rummen på andra si- 
dan kansliet arrangeras åt Baronen under hans vistan- 
de här. I morgon väntar jag er vid dejeunern för att 
presentera er för Grefvinnan!” — Han lemnade rum- 
met, åtföljd af Lapache. 


Efter några högst hvardagliga frågor och svar e- 
mellan tvenne unga män, hvilka väl året förut samman- 
träffat vid en badort, men i sjelfva verket ej sinsemel- 
lan egde någon egentligen inre berörelsepunkt, begärde 
Funk att få veta ändamålet med Bäåronens hitresa: 
Kittler antog en vigtig mine och ordade om sina för= 
näma relationer: ”Osterman” — sade ban — ”ville ej 
skicka en vanlig kurir, utan ett. muntligt bud. Det 
är endast fråga om att skaffa Major Sinclairs porträtt så 
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likt, som möjligt, ty — sade Grefven — ””han måste 
aldrig återse sitt fädernesland.”” — Härvid:gjorde Kilt- 
ler ev ganska begriplig åtbörd. -- ”Det måtte väl inte 
vara omöjligt att få det?” — Funk svarade undvikande 
och yttrade sig i allmänhet ganska 'värsamt;ehburu myc- 
ket artigt. — ”Apropds” — frågade Kittler, — ”spelas 
det något här i Stockholm? Mad måtte väl kunna få 
sitt parti om qvällarne, — det spelas: väl någorlunda 
högt?” — Åh: ja, men hålla bank sjelf, kan ingen man; 
som vill ega anseende. Men, herr Baron! jag får ej 
dröja längre; tillåt mig likväl, innan jag går, att vara 
er Cicerone!” — Han införde Kättler i. de för honom 
bestämda rummen och aflägsnade sig. 


Lemnad ensam började Kättler eftertänka sin entrée 
i Stockholm! — Bra nog! mente han — åtminstone in- 
te så förb. — illa! Den der lilla kammarjungfrun får 
man ej föfsumma — har varit tre månader i ett så- 
dant bär hus, och rodnar ännu, den knäfvelsungen — 
= — måste vara högfärdig. Nå! Nog kaa du få spe- 
ja Baronessa Kättler på fjorton dar alltid! Och Gref- 
vens artighet! Om jag lyckas i den här affären, är min 
lycka gjord — det sa” nu Osterman; särdeles, och fram- 
för allt annat, om jag kunde iakttaga hvad som passe- 
fade här: dertill skall jag nyttja Marguerite; — — Han 
öfverlemnade sig åt sina gyllene drömmar, såg sig i 
hoppets perspektiv på samma upphöjda plats som O- 
sterman eller Bestuchef; hans önskningar förde honom 
med stormens fart framåt. Lyckan är etv: fruntimmer 
— tänkte han — Kejsarinnan äfvenså: jag är en vacker 
karl! Det är sårnt: Biron står mig i vägen: men mer 
än en gunstling har fått lemna rum-åt en lyckligare 
efterträdare, för att sedan i Siberien: trösta: sig öfver 
lyckans vansklighet, så godt han kunnät. Här afbrötos 
hans glänsande fantasier af en för ögonblicket pålitlig 


=-= Tö = 

verklighet. Under Lapache's presidium inbars nemli- 
gen en splendid soupé. Dessa hetsiga viner, detta öf- 
verflöd af kräsligheter voro emellertid ej synnerligen 
egnade att återge honom sundt förnuft, snarare höjde 
sig Hans luftslott till ordentliga "Babelstorp; ty snart salt 
han, en alla Ryssars Sjelfbeherrskare, på thronen vid 
Annas sida. 'Ändteligen satte dock sömnen en gräns för 
dessa dämoniska delirier: 


Bittida morgonen derpå syntes Funk i Grefvens 
förmak: ”Är fans Excellens vaken ännu?” — frågade 
han Lapache. — ”Ja!”” — ”Var god och anmäl mig! jag 
har något att föredraga!” — Lapache återkom genast 
och bad Legations-sektern stiga in. 

”Funk! ni har velat tala med mig: hvad vill ni?” 
”Ers Excellens! Det är i afseende på Baron Käittler. 
Obegripligt att Grefve Osterman skickat en sådan äf- 
ventyrare! jag känner honom ganska väl. I Pyrmont 
höll han bank, och mången Hyste den DA alt 
han var falsk spelare.” ; 

”Hm! Min kära Funk! Är vi så ny i affärer, att 
ni ej betänker att just sådane äro de skickligaste verk- 
tyg — hvilka man opåtaldt bortkastar sedan man nytt- 
jat dem, och då får man namn af rättvis till på LA å 
— Funk runkade på hufvudet. — 

”Det kan så vara, Ers Excellens! Men, om verk- 
tyget är så beskaffadt, att det skadar den, som begag- 
nar” det?” 

”Hvad menar ni?” 

'””Ers Excellens! jag menar att Kältler ej allenast 
är en bof,; utan; hvad som är nästan sämre, ett dum- 
hufvud, en tånklös vettvilling, som sölar” sig i laster, 
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hvars enda förtjenst består deri, att. i piquet kunna ge 
sig 14 Ess eller en guint-Major.” — Ministern gick 
länge stum fram och tillbaka i rummet; omsider stad- 
nade han midt emot Funk. 

”Hvad vill ni jag skall göra? — Döm sjelf! Oster- 
man skrifver: den kurir, han sänder, är en man af god 
familj; ban har begått: åtskilliga mindre välbetänkta 
streck, men man bar ej kunnat undslippa hans familj; 
detta må bli hans profstycke — m. m. Nu tycks det 
verkligen, som delta -profstycke ej skulle vara särdeles 
svårt — nemligen, att helt enkelt öfverföra ett por- 
trätt af Major Sinclair till Grefve Osterman. Ni ser, 
hur samvetsgrann han är att ej på minsta vis misslaga 
sig om person?” — - dtned 

”Mycket sannt, Ers Excellens! Men orm nu Kiuler 
ej kan tiga; om i elt dryckeslag — —" ; 

”Då vare ban ej falsk spelare ålminslone; en sådan 
måste ega sin mun sluten vid bålen, som i torlur= 
kammarn.” | 

”ifvenledes sannt, Ers Excellens! Också tror jag 
ej att någon tortur skulle finnas så stark, att den för= 
mådde lösa hans tungas band, angående Pharaobordets 
Men —"” 

”Hvad men?” 

”Det ges ett plågoredskap, som mäktigt regerar 
personer af Kiältlers qvalitet: Högfärden att finna sig 
invigd i en statshemlighet, anginge den ock. endast nå= 
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gons nödvändiga försvinnande — sa | 

”Åh, bagatelle! vore han så alldeles oskicklig, så ha= 
de aldrig Osterman skickat hit honom. Utomdess, min 
kära Funk, öfverlemnar jag åt er kapacitet alt hand- 
leda honom. Lyckas ni, så var säker om mitt varma 
förord hos min bror, Premier-Ministern!” — Funk boc= 


kade sig pligtskyldigast. Ministern fortfor; 
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”Men, vi tala om Sinclairs porträtt; hvem' bar det? 
Hur skola vi få det? Att jag kunde begå en sådan sot- 
tise, att ej genast skaffa detsamma när Gyllenstjerna och 
Archenholtz berättade hans sändniog till Turkiet! Jag 
borde ha förutsett det här. Nyss kallade jag er, Funk, 
py uti affärer, derför får jag be er om ursäkt; den gån- 
gen var jag sjelf etranger aux affaires.” 

Funk aktade sig noga att med den minsta mine 
förråda, att han möjligtvis kunde tänka detsamma: tvärt- 
om låtsade han ej höra detta utrop, utån, i det han 
bugade sig för att gå, utlofvade han att så framt något 
portrält af Sinclair fanns i staden, skulle "han innan 
kort veta det, hvarom ej, skulle han skaffa någoov, som 
kunde måla det ur minnet. 
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Marguerite tänkte emellertid icke på något annat 
här i verlden än på den väåckra, artiga, Ryska Baron, 
och Mad. Lapache bidrog ej litet att med sitt tal för- 
villa henne. Den listiga Fransyskan hade ej allenast 
utspionerat alt Kiltler var ogift, utan äfven alla hans 
öfriga slägtförhållanden. Dessa underrättelser meddela- 
de hon sin vän, och tillade: ”Ser du, Marguerite lilla, 
hur han sliter sig ur de briljantaste societeter för att 
komma till oss! Huru utmärker ban dig ej! Och jag 
kan berätta dig ännu mer: Anastasia bar hört Grefvin= 
nan säga åt Ministern, att bon höll så mycket af dig, 
att hon skulle göra allt för din lycka. Det kan ej und- 
gå, om Baron friar till dig, att du får en briljant ut- 
styrsel,” — Marguerite framskred omgifven af de ljufva- 
ste förhoppningar, ej anande öfver hvilken afgrund hen- 
nes väg förde. 

När Försynen tillåter olyckan skocka sina åskmoln 
öfver någon menniskas hufvud, är det märkvärdigt att 
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se huruledes alla omständigheter bidräga: till offrets 
fall. Marguerite sprang, glad som vanligt, in till Mad, 
Läpache — och fann henne och heunes man i den stör> 
sta oro och förvirring. Mad. Lapache berättade då, 
under tårar och utrop, att hennes far vär död, och 
hennes mor, snart sagdt, döende. ”Reser jag ej genast 
till Paris? — sade Hon — ”så är fara värdt alt min a 
gennyltiga syster beröfvar mig bela mitt arf. Min bä- 
sta vän! om två timmar skiljas vi.” Visst var det na» 
turligt att Marguerite skulle känna försmaken af en inner- 
lig saknad af en. vän, som var den enda, till hvilken 
bon kunde - vända sig i sina små bryderier; men hon 
intogs, utan att veta skäl dertill, äfven af den bittraste 
sorg: det förekom henne, som skulle hennes väns bort- 
resa inviga benne till det hjelplösaste offer åt olyckan. 
Mad. Lapache försökte allt för att lugna henne — an- 
befallte henne i sin mans omvårdnad, men hon hade ej 
tid — eller betänkte hon ej att hon borde — för ho- 
nom omtala den förtärande eld, hon tändt i den arma 
flickans bröst. Likväl tillhviskade hon Marguerite, som 
upplöst i tårar bängde vid bennes hals, det rådet alt 
vara försigtig i silt uppförande mot Kiättler; — och 
dermed trodde bon sig bafva uppfyllt allan rättfärdighet. 


Marguerite var nästan otröstlig efter sin väns bort- 
resa; med möda förmådde hon inför Grefvinnan dölja 
sina tårar. -Deremot var Käuler förtjust öfver 
att se det enda hindret för sina planer med Mar> 
-guerite undanröjdt, och beslöt att med en coup de 
maitre sälta sig i besittning af henne. Han smög $ig 
upp på hennes rum, och fann benne der, simmande i 
tårår. Han kunde ej nog upphöja den ömma vänskap; 
som förenade de begge fruntimmerna, bad henne i ho- 
aiom så en lika upprigtig. vän, svor att de ädlasterafsig- 
24erj- den ömmaste kärlek styrde hans steg: Margue- 


rites djupa” sorg bortsmälte, som: ett lätt moln; hon 
kände på en gång en vårljuf sällhet inta sitt bjerta; det 
var solsken alltomkring henne, inom henne: hon älska- 
de och trodde sig älskad. Det bortsmälta molnet, anin- 
gen, varningen hade hon förgätits; det låg. qvar endast 
som en dagg på blomman af hennes oskuld: i sin äl- 
skares omfamningar och kyssar tröstade hon sig öfver 
förlusten af sin vän. 


Baron Kättler hade i sin tanke ej användt sin tid 
så illa; detta rågade hans lilla mått af förtjusning. 
Väl måste han slå ur hågen att hålla öppen bank; men 
han spelade ändå och spelade lika högt som utomlands; 
ty den förnäma Svenska Ädlingen, ännu: då oförmögen 
af att glömma fädernas slösande frikostighet, blygdes 
att se en fremling kunna leka med penningar, ville vi- 
sa alt han ej var fattigare än en Curländsk- Baron, Öö- 
kade snarare pointen än minskade den; Tyckans Gu- 
dinna — hette det — öfverbopade Baronen med hela 
yppigheten af sin gunst. Det föll ej ens någon in att 
misstänka en förnäm mab, som vistades «i Ministerns 
hötel och tycktes "höra till hans svit, att blanda sina 
kort med något för stor skickligbet. Bestuchef; som e- 
"gentligen hatade och föraktade allt hvad Svenskt hette, 
hade ingenting mot att Svenskarne plundrades, "blott det 
skedde med tillbörlig försigtighet, och så att det icke 
kunde bevisas. Emellertid frodades, som sagdt är, den 
Kittlerska förtjusningen af det ymniga ”dukat-regnet 
och af de, genom diverse små industri-streck, betydligt 
ökade inkomsterna och af de små rendez-vous'erna han 
deremellan hade med Marguerite, emot hvilken han hit- 
tills, för att ej förlora allt, iakttagit det mest aktnings- 
fulla uppförande” Kanhända fraktadehan: äfven för 
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ätt det möjligtvis skulle kunna falla Grefvinnan, den 
förnäma Ryska Grefvinnan, herrskarinnan öfver några 
wsen själar, in att tvinga honom, den obetydliga Cur- 
ländska Baronen, till ett giftermål med sin favorit: 
ååledes beslöt han att uppskjuta sin seger till dess han 
ej mer kunde hinnas af hennes hämnd. 
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Så angenämt, som för Kättler, hade på intet vis 
dessa fjorton dagar förflutit för. Funk. Som det den ti- 
den var ett allmänt bruk att hvarje aldrig så litet. ut- 
märkt person, qvinna eller man, helst beggedera, skulle 
vara konterfejad, ja, om det stod rätt väl till i hushål= 
let, måste hvar och en af familjens samteliga ledamöter 
hänga på väggen in effigie, så räknade Legationssektern 
på att få tio Sinclairer för en, helst denne krigare var 
af Skottsk hjelteslägt och uppfostrad af den mördade 
store Svenske Carl — med ett ord: var en äkta Carolin; 
men han bedrog sig, ban kunde ej upptäcka något en- 
da. Väl hade man här och der haft en hängande Sinclair, 
men de voro alla försvunna; Gud vet hur! Han hade 
till och med bemärkt en underofficer vid Gardet, 
som man sagt bonom vara temligen lik Sinclair, och 
beslöt alt låta porträllera honom och ålägga målarna 
att ändrä olikheterna, men när han hörde efter den 
mannen, var han bortrest i regementets ärender. Det 
hände således nu, som det oftast plär hända då något 
brott skall begås: tusentals hinder lägga sig 1 vägen 
för utöfvaren; men han afskräcks ej, låter ej hejda sig —: 
hastigt jemna sig hans stigar — hastigt framrullar 
dämonens vagn, — och under dess hjul ligga krossade, 


så väl offret som brottslingen. Upphofsmännen till de 
politiska brotten gå merändels fria här i verlden: derag 
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öde afgörs först i sista instansen. Funk var nära att 
förkunva Bestuchef hela projektet såsom outförbart, 
särdeles som han var alldeles utledsen vid att bevaka 
Kiättler, och i oupphörlig fruktan stadd, att dennes be- 
drägerier möjligtvis kunde upptäckas, till vanbeder för 
bela Ryska missionen, 


En dag hade Funk, straxt på eftermiddagen, gått in 
i sitt rum. Han var sysselsatt med att ur ett fjerde- 
delsårs bref till Legationen från de flesta Europas hof gö- 
ra ett utdrag, som Ministern kunde läsa på en timme, 
på det att det skulle se ut, som hade denne sjelf ge- 
nomläst alltsammans. Detta arbete kunde upptaga hela 
natten, och för alt få vara i fred hade han gifvit sin 
betjent befallning att säga honom borta. Klockan nio 
inträdde betjenten och lemnade sin herre en sedel, hvar- 
på endast stod: Porträttet. Kättler. ”Hvem har 
gifvit dig detta?” — frågade Funk hastigt. ”Baron 
Kittler. Jag föreställde honom förgäfves, att Herr Le- 
gations-sektern ej vore hemma; han svarade, att Hans 
Excellens sjelf skickat honom; derpå skref han dessa 
ord.” — ”För genast in Baron i förmaket, men kom i- 
bog att jag för alla andra är borta.” — Funk gick in 
i sitt rum, och mötte den häftigt instörtande Kiättler. 
— ”Funk, jag har då ändteligen lyckats att erhålla ett 
porträtt af Sinclair!” — ”Jag gratulerar dig och oss 
alla! men hur har du kommit öfver det? Jag tycker 
mig verkligen ha gjort alla möjliga efterspaningar =" 
— ”Jo, vivent les femmes! jag har ett fruntimmer 
att tacka" för denna lycka” — ”Ett fruntimmer. — 
Du frequenterar ju inga fruntimmers-sällskaper, du tyc- 
ker ju inte om dem?” —”Ja, de här förb— högdragna, 
förnäma Svenskorna, som se ut såsom deras fäder och 
män ännu beherrskade verlden, kan jag inte tåla, och 
borgarlollorna, som låta bevaka sig som JTurkinnory 


kan jag beller inte med; men, ser du, nu kommer knu= 
ten: så stor politikus da vill vara, och jag medger att 
du verkeligen är, så undfaller ändå hvarjehanda saker 
din skarpsyothetw” — Funk drog ihop ögonbrynen, 
slungade ett ögonkast på Kittler, så olycksbådande, alt 
bade skarpsyntbet och förmåga alt reflektera fallit på 
hans lott, bade ban deii lätt läst hela sitt tillkomman- 
de öde. Men, i känslan af sin triumf öfver att bafva 
öfverlistat Funk, hvarken såg han eller hörde han. — 
”Jo, ser du, Mamsell Marguerite — — —.” ”Margue- 
rit!” utropade Funk öfverraskad — ”Grefvinnans fa- 
vorit! Kära Kittler, hvad har du tänkt på? Eller kan- 
hända du ämnar bygga din lycka på en kammarjung- 
frus — och vi innan kort få helsa Mamsell Marguerite 
som — —” — ”Hvad söger du? Jag — införa 1 min 
familj en (90 SAR som min hustru!!” — ”Ja, 
min kära Kättler! Annars begriper jag intet hvar du 
har ; baft din eftertanka. Den här Grefvinnan Bestuchef 
är ju förtrolig väninna med sin svägerska, Premier-Mini- 
sterns i Petersburg Grefve Bestuchefs fru — och vår 
Grefvinna är sannerligen inte ett fruntimmer att narras 
med; en oförrätt mot hennes favorit kuvde det falla 
benne in att uppta som en oförrätt mot henne sjelf. 
Jag tror mig vara dig skyldig den underrättelsen.” — 
Kättler såg brydd ut, — men omsider svarade han med 
en förnäm” knyck på hufvudet: ”Än porträttet då? Det 
måtte väl vara mer värdt än en kammarjungfru!” — 
=— »Det är sannt? — sade Funk likgiltigt — ”i första 
ifvern- glömde jag det. Det förutsätter ganska öfver- 
vägande både talent och lycka hos en fremling, att få 
reda-på något, som varit absolut omöjligt för mig, e- 
buru. jag” vistats här så länge.” — Kättler syntes ofant- 
ligt smickrad af komplimenten: ”Jo, ser du, min bekant- 
skap med Marguerite daterar sig från den första tim- 
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men jag tillbragte på Svensk botten. Hvarifrån flickan 
fått den inbillningen att jag skulle: gifta mig med hen- 
ne, begriper jag ej. — Men jag skulle ju. tala om por= 
trättet. När jag i dag på eftermiddagen smög mig ini 
hennes rum, så undrade jag sannerligen hvad bon hade 
för sig; ty hvad jag bestämdt såg var att hon hvarken 
broderade eller sydde. Döm då huru förvånad jag skul- 
le bli, när jag fick se att hon satt och målade. När jag 
kom in, kastade hon på mig en blick, så stolt som om 
den tillhört en förnäm dam: ”Jag slutar just nu ettar- 
bete, som jag ämnat gifva dig,” och dermed lemnade 
bon mig taflan. Se här skall du få se den, du, som 
skall vara connaisseur och beskyddare af de sköna kon- 
sterna!” — Funk tog taflan och blef verkligen öfverra- 
skad: den föreställde ett glas med blommor — en törn- 
ros och en förgät-mig-ej, — dessa eviga symboler af 
kärlek utgjorde hufvudblommornpa, — men de andra, 
som ompgåfvo dem, voro-så väl valda, så smakfullt ord- 
vade, att Funk utropade; ”Det här förråder ju en verk- 
lig artistisk talent; ingen enda blomma kan tas bort, 
iotet blad engång! utan att det hela vore förderfvadt: 
se! de tjena allesammans endast till att förhöja de beg- 
ge hufsudblommornas effekt! stjelkarna- simma ju Or= 
dentligt i vattnet! I sanning! när jag betraktar denna 
tafla, förundrar det mig icke det ringaste att Grefvin- 
nan omfattar flickan med den högsta ynnest!” — Än if- 
rigare frågade han: ”Är- det bon, som 'skall måla. Sin= 
clairs porträtt?” — ”Nej, ser du, det är inte hon; utan 
henves slägting Michaöl Dahl.” — ”DakPoP” —  utro=- 
pade Funk — ”dea fattige Målaren? Jag hörde ju efter 
äfven der; men, jag påminner mig nu, han var borta, 
Baron Posse hade skickat honom på landet att måla ett 
par fum.” — ”Ja, ser du; och just hos Possen, Öfver- 
sten vid Gardet; kan du nu få skarpses med Sinclairs, 
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den allvarsamma Carolinens bild.” — ?'Är Margierite 
slägt med Dahl'n? Det har jag ej vetat.” — Kiättler 
smålog med en viss sjelfförnöjelse öfver sin visdom. — 
”Jo, ser du, han är till och med hennes enda slägting, 
hon är, snart sagdt, uppfostrad af honom och hans hu- 
stru, och det var med den största möda Mademoiselle 
Lapache kunde öfvertala honom att släppa henne hit; 
han har lärt henne att måla. När hon berättade mig 
det, föll porträttet mig genast in. Efter några omsvep 
frågade jag henne, om hon hos honom sett Major Sine- 
lairs porträtt? — Ja — svärade hon — min morbror 
fick det just färdigt i förrgår. Han har målat en full- 
ständig samling af alla Gardes-officerarnes porträtter, 
och i går satte han opp dem i Baron Posses sal. Vie- 
toria! ropade jag i mitt sinne: rummet blef mig för 
qvalmigt, flickan för tråkig och efter några kyssar i 
betalniog för underrättelsen, smög jag mig bort, så fort 
som möjligt — jag sprang att söka dig — du fannsin- 
te.  Ändteligen fick jag reda på Grefven på couren; — 
Du kan aldrig tro, hur glad han blef då jag berättade 
att porträttet fanns — ' han visade mig till dig — här 
ville den slyngeln, betjenten neka mig alt komma in — 
—?—, ”Du måste ursäkta honom; mina trägna göro- 
mål tvingade mig till sådana mått och steg. Blott en 
fråga, Kättler; du måtte inte vara just så synnerligen 
förälskad i din Marguerite?” — ”Åh jo men, ser du, 
så der — ibland förefaller hon mig verkligen intressant, 
och vore hon af börd så” — — ”Hm!” -- sade Funk, 
sedan han kastat ännu en blick på ritningen — ”San= 
nerligen tror jag inte, att Marguerite vet att du fram- 
för allt älskar de fyra kortdamerna: här är hjerter- 
dams törnros, spaderdams tulpan, ruterdams solros eller 
aster och klöfverdams nejlika. Men åpropos hur skall 
det gå till att få det der porträttet?” — frågade Funk. 
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glutligen, liksom — en passant. Kätltler hostade och 
stammade: ”Jag vill öfverlägga — jag vill —”,; ”Du 
bar rätt, min bästa vän! Du sade ju nyss, bur du skul- 
le göra.” Derpå förestafvade han honom ord för ord, 
huru det borde gå till att erhålla porträttet, och det 
med den skicklighet att Kä'tler trodde alltsammans upp- 
runnit i sin egen hjerna. Kättler gjorde väl ock seder- 
mera på eget bevåg några tillsatser i planen, och des- 
sa röjde fullkomligt sin upphofsman. ”Du torde ursökta 
mig, min bästa väa” — sade Funk — ”jag måste åter- 
gå till mitt skrifbord.” — Sedan Kättler aflägsnat sig, 
mumlade Funk: ”manp kan verkligen säga om Kiltlers 
lycka, som det står i Bibeln: ”Herren hafver fördolt 
det för de visa i landena och kungjort de! dem fåkun- 
nigowm.” 


——L02009 GO 


Klädd i ena grön rock af siden-damast, fodrad med 
rödt laft, fötterna instuckna i gröna saffianstofflor, satt 
Ministern, följande morgonen, i sin fåtölj framför sin 
uppslagna skrifbyrå af valnöt. Dörrre till det lilla skå- 
pet midt i pulpeten var "ett mästerstycke i träsnideri- 
konsten och föreställde en Mariabild. På sidorna syo= 
tes tvenne ebenhboltzpelare med elfenbenskanter, såsom 
poster utsatta alt vakta lönliga gömmor. Lådorna, 
som på ömse sidor omgåfvo skåpet, voro på sam- 
ma konstrika sätt arbetade och föreställde helgon och 
legender. Ofvanpå skrifbyrån, äfven af valnöt, siradt 
med löfverk och blomster af ebenholtz och elfenben, 
stod ett skåp, tjenande till ett dubbelt ändamål; ty först 
iorehöll det tre hyllor för ett utvaldt hand-bibliothek, 
sedan utgjorde det äfven fotställning åt en stor klocka, 
"hvars prunkande urtafla var ciselerad i form af i hvar- 
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andra slingrande ' förgyllda blad. Funk satt gnedt emot 
bonom på en tlaburett; han hade nyss framlemnat fruk.- 
ten af sitt mödosamma. arbete. Ministern genomögnade 
papperet: ”Förträffligt, Funk! Ni har öfverträffat er 
sjelf i detta sammandrag. Men nu till Kättler! Han 
lär ha lyckats att få reda på porträttet?” — ”Ja, Ers 
Excellens.” => ; 

”På bvad sätt?” 

”Genom Mamsell Marguerite, Fru Grefvinnans kam-= 
marjuagfru.” — 

”Hvad? Marguerite?” 

”Ja, de äro inbegripna i en ganska allvarsam kur= 
tis med hvarandra: men i anseende till Fru Grefvin= 
nans ynnest för denna flicka visste jag ej huru jag skul- 
Je hbandtera saken; jag ville först inhemta Ers Excel- 
lenses mening.” — I stället för att svara, sammandrog 


Grefven ögonbrynen; Funk fortfor således: 


”Om Kättler lofvat benne äktenskap känner jag ei; 
men bon lär ta det för afgjordt. Befaller Ers: Excel- 
lens, alt jag skail föreställa Baronen otillbörligheten af 
detta galanteri?” | 

”Nej, för ingen del, min bästa Funk! Jag är tvärt-. 
om rält nöjd med att bli af med denna flicka. Jag 
fruktar för att Grefvinnan gör sig löjlig genom sin till- 
gifvenhbet för henne; hennes klädsel är ju långt öfver 
bennes stånd: bennes förkläde, detta enda kännemärke 
på hennes yrke, är ju blott en luxartikel till: — och? 
hvem vet om ej innan kort de politiska tvisterna, Sven= 
ska fruntimrens arfsynd, förskaffa sig entrée i sjelfva 
Ryska "Ministerns bötel. Skulle det inte vara char- 
mant om, innan jag visste ordet af, mitt hus delades i 
Hattar och Mössor! Nej, låt ni saken ha sin gåog! Om 
ban ville enlevera henne, skulle jag gerna kosta på den 
affären ett par hundra Rubel: anbefall honom endast 
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tystnad och: försigtighet, att vi ej på minsta vis blifva 
kompremetterade!” — | 

Ifrån Ministern gick "Funk genast till Baron ES 
ler, och blef ej litet förvånad öfver attsaf hans betjent 
få den underrättelsen, att ban i sällskap, med en ung 
Engelsman, Eogelska Ministerns brorson, företagit en 
Justfärd. Han visste ej, buru ban skulle kanna förklara 
denna liknöjdbet i jemförelse med otåligheten aftonen 
förut. Jag vill — tåukte han — som den värsta miss 
dådare arbeta i Nertschinsks grufvor, om ej ett nytt 
bofstycke ligger fördoldt härunder. Det är väl sanut 
att en politikus ej får ha annat ögonmärke än sin Stats 
nytta, och att den, som vill ändamålet, måste ock vilja 
medlen; — ja Sinclair skall rödjas ur vägen, således 
måste hans porträtt anskalfas — och inte vill jag vara 
någon katt, som krafsar kastanierna ur elden — men 
ondt gör det mig om den stackars fiickan, som råkat i 


sådana röfvarehänder. Om jag skulle visa för Giefven 


målningen, kanhända han då intresserade sig — han? 


intressera sig för något skönt i konst! Bah! Om jag må- 
lade en bild med gul kjol, beströdd medacinnoberfär- 
gade stjernor, och satte i dess knä ett rachitiskt barn; 
och lät deröfver sväfva gräsgiöna skyar, ur hvilka eng- 
lahufvuden nedtittade med lika runda och rödbrusiga 
kinder. som våra soldaters, när de uppföra hornmusi= 
ken, så tyckte han lika mycket om den, som om Raphaels 
Madonna della Sedia. 


——T TT 


När Kittler, 'qvällen förut, hade återkommit till si- 


pa rum, och, promenerande fram och åter, betänkt hvad: 


han, i sin glädjeyrsel öfver att ha lyckats i ett förelag, 
af hvilket sjelfya den fina slipade Funok ej varil möklig, 
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yttrat, så harmades han af bjertåns grund öfver sin o- 
försigtigbet. ”Skall nu den smidiga Legations-sektern till- 
egva sig hela min förtjenst?” — utropade han, och 
stadnade med armarna korslagda öfver bröstet; men, 
med all sin vrede kunde han ej göra det sagda osagdt. 
Han måste således tranqvilisera sig, och funderade till 
en början på, om ej något medel gafs att föra Funk 
bakom ljuset. ”Dermed vinner jag två ändamål!” — 
ropade han förtjust: ”först och främst sätter jag honom 
i overksamhet, för det andra utbildar jag med denna 
min lärospån hos mig en diplomats hela snille, som hä- 
danefter på minnya bana blir mig alldeles oumbärligt.” 
Omsider trodde han sig bafva funnit detta medel. Jag 


gör honom — tänkte han — det sprattet och far bort 
i morgon; då står gunstig herrn der — redlös. Det 
knepet duger. — Således beslöt han att skrifva en bil- 
jett till Funk: — ”Som i dag ingenting kan åtgöras i 


den besäågda affären, har jag lofvat att följa Sir William 

på ett jagtparti till Lidingön. I morgon återkommer jag. 
Din vän Kättler.” 

Detta föregifvande var både sannt och icke sannt: 

Det var nemligen ej Sir William utan Baron Kättlter 


sjelf, som arrangerat jagtpartiet, under öfverenskommel- 


se alt de före kl. 8 på qvällen skulle vara tillbaka i 
staden. I sin diplomatiska vishet betänkte han icke att, 
under det ban sjelf aflägsnade sig från skådeplatsen för 
sin verksamhet, Funk , derest han velat tillegna sig äran af 
hela uppfinningen, väl dertill hade haft det bästa till- 
fälle i verlden; men Funks skicklighet var verkligen så 
stor, att han föraktade att i tid och otid affichera den, 
och tvärtom sökte, så mycket det stod i hans makt, att 


"dölja den under en enkel och okonstlad yta. 


Men för ett så vidt omfattande snille som Kätt- 
lers var det ej nog att vinna två ändamål på en gång — 
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ett tredje slumrade ännu embryoniskt i hans själ och 
bringades först under dagens lopp till mognad. Han 
beslöt äfven att begagna denna frånvaro för alt tvinga 
Marguerite till ett slut på den roman, som dem emel- 
lan var uppränd. 

Med den första kärlekens hela otålighet, bvilken 
räknar lifvet endast efter de stunder tiden flyr vid den 
älskades sida, hade Marguerite, efter vanligheten, på ef- 
termiddagen väntat sin älskare; han kom ej, och hon 
led den af henne aldrig förr erfarna smärtan af bedra- 
gen väntan. Han hade ej varit synlig hela dagen. Än 
föreställde hon sig honom sjuk, än grep henne den rädd- 
hogan att han ej mera älskade henne. Klockan varre- 
dan nära nio; tiden nalkades att hon borde bege sig 
till Grefvinnans sängkammare; hon stod för spegeln 
och betraktade sina ögon, som buro spår efter tårar, 
och för alt utplåna dessa spår andades hon på en näs- 
duk och tryckte den mot ögonen — då, i detsamma, 
någon knackade på hennes dörr — hennes läppar öpp- 
nade sig till ett anskri — fruktan att förråda sig till- 
elöt dem åter — hon flög att öppna dörrn, men — det 
var ej han! En jokej lemnade benne en biljett och för> 
ävann; hon skyndade att öppna den, och innehållet, nå- 
gra få rader, bestod i en ursäkt för att han ej kunnat 
komma. Han bad henne hålla sin dörr öppen klockan 
12. — Marguerite var i den grufligaste ångest, å ena 
sidan af längtan efter den älskade och fruktan för hans 
yrede, om hon skulle stänga honom ute, å den andra 
syntes det benne förskräckligt att emotlaga en karl midt 
i natten, vore det äfven hennes tillkommande man. — 
Sjelfva den samvetslöse bofven skulle ha känt medli- 
dande med sitt offer, om han varit ett osynligt viltne 
till de qval och de strider, som under loppet af dessa 
timmar plågade den arma, Ännu sväfvade hon i sam= 
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ma ovisshet — men hon hörde en hviskning 1 sitt inre 
— det var rösteo af hennes goda Engel: Fly! — ett ö- 
gonblick, och det var för senv — klockan slog — tolf. 
Med sista slaget öppnades dörrn — Käiltler steg in: 
”Mio Gud, hvad felas dig?” — utropade han och sprang 
fram att emottaga Marguerite, som. vid hans ankomst 
var nära att sanslös neddigna mot golfvet. 

Han förde henne till-en stol, hans kyssar återgåfvo 
henne sansvingen, och på hans åter upprepade fråga 
svarade hon: ”Du var så blek, ditt utseende så vildt, 
det såg ut, som hade du velat döda mig.” — ”Toka!” 
— sade han småskrattande — ”Jag döda dig! — Se här, 
hvad jag medför åt min lilla hustru!” Nu lät han du> 
kater (en del af sin vinst) nedregna i hennes knän: ”Om 
du vill bistå mig i en enda sak, kommer jag om några 
dar och offentligt begär din hand af Ministern och hans 
fru.” — ”fHlvad vill du jag skall göra? Säg!” Han tog 
henne i sina armar, talade om sin tillkommande sällhet 
såsom hennes man, om de njutningar som skulle sjelf- 
mant komma emot dem under deras gemensamma besök 
vid Europas hof — han öfverböljde benne med öm- 
hetsbetygelser, dem bon snart lika varmt återgäldade, 
och innan ännu minsta ljusstrimma bebådat den följan- 


de dagens ankomst, egde den beklagansvärda ej annat 
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Nedtryckt af bekymmer salt målaren Michael Dahl 
framför sin staflett i sin lilla kammare, och bredvid 
honom salt hans hustru och spann. Tårar strömmade 
öfver hennes kinder; det sågo tvenne af deras små barn, 
de kommo springande, ett på hvardera sidan, till henne, 
och sökte trösta sin mor. ”O Gud!” — snyftade mo- 
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dren — ”hvad skall det blifva af oss, vär juden Salo- 
mon kommer och vill ha sina pengar, 100 daler, och 
vi ega intet halföre? Owm du skulle försöka bos Bason 
Posse!” — så sade hon bedjande till sin man. ”Hvar- 
till skulle det tjena? Han såg sned nog ut på mig” sist, 
då jag ville ha min ärliga betalning. Ja! det är för- 
skräckligt vär man tänker sig, att hälfter af den pen- 
ningsumma, han på en qväll spelar bort, kunde vara 
tillräckligt att ett helt år försörja oss och våra barn! 
— ”Herre Gud, så du talar” — svarade hustrun — 
”han är ja förnäm, han.” — ”Nå, ön se'n då?” — ro- 
pade mannen förbittrad — ”han är väl menniska för 
det.” — — ”Så skulle du ej tala, om du hört min far 
berätta hur det gick till i bans fars tid, då vi gemena, 
eller, som det då kallades, vanbördingar förbjödos att 
ge så förnämlige namn åt våra barn, som Carl Gustaf, 
Axel Gabriel m. m. Vi ha likväl fått ge bvilka namn 
vi ba velat åt våra barn. Men allt det der bjelper oss 
inte; klockan tolf kommer ändå juden Salomon.” — 
Mannen sprang upp från sia staflett och kastade sig, 
stum af smärta, i en fåtölj vid dörrn. Tystnaden af- 
bröts endast af hustruns snyftningar. Efter en stund 
steg hon upp och gick till sin man. ”Vill du inte gå 
till Baron?” — Han svarade ej. -- ”Om du vill, skall 
jag gå till honom.” — — Hon bann ej tala ut, hennes 
man afbröt henne: ”Död och förb —! du, Maria, vill gå 
«till en Officer.” — — I detsamma hördes en knackning 
på dörrn — det blet tyst, som i en graf, och det fö- 
reföll dem derinve, som skulle olyckan, den hundra- 
böfdade hydran, i ögonblicket kasta sig öfver dem. Den 
äldsta gossen sprang och öppnade dörrn. ”Se kusin Mar- 
greta!” — ”Är det du, Margreta?” — ropade fru Dabl 

— ”Du, som tjenar på ett så förnämt ställe, skäms inte 
för dina fattiga slägtingar! — ”Hvad? skämmas?” — 





afbröt henne målarn — ”Vi ba intet ondt gjort.” Mar« 
greta hade emellertid, ytterst blek och förvirrad, gålt 
fram till fru Dahl, och för att dölja denna förvirring 
frågade hon dem om orsaken till deras sorg. Med få 
ord blef hon derom underrättad. Då darrade en glä- 
djestråle fram igenom det tunga molnet, som låg öfver 
Mergretas ansigte. ”Gud ske lof!” — sade hon — ”då 
kan jag bjelpa: jag behöfver ej mer oroa mig öfver 
mitt uppdrag. Hör, min bästa Morbror!” — fortfor 
hon med den största liflighet i ton och åtbörder — ”ett 
fruntimmer, hvilket jag ej kan, ej får nämna, vill nöd- 
vändigt ha Major Malcolm Sinclairs porträtt” — Hur 
skall jag kunna skaffa det? Jag känner honom ej — har 
aldrig sett honom.” -- ”Nej, men Öfversten för Gardet, 
Baron Posse har det i sin sal, bland de andre officerar- 
nes, och Morbror har ju sjelf uppsatt dem alla: hon be- 
talar, hvad Morbror begär.” — ”Hvad jag begär!” — 
Han ställde sig midt framför Margreta, syntes elt huf- 
vud högre än han var, bhopdrog ögonbrynen och fäste 
de brinnande ögonen på henne så, att hon af ångest 
och blygsel var nära att falla i vanvett: ”Du har ännu 
jeke varit tre månader hos de förnäma, och är redan 
invigd i deras laster, deras skamlösa fräckhet. Jag 
skulle smutsa min pensel med att smickra och hylla — 
jag vill inte säga hvad jag menar -— en qvinnas — —” 
Margreta var mållös af ångest. Maria darrade af fruk- 
tan att snart se juden komma, och söm hon npu såg en 
möjlighet till räddning, bestormade: hon sin man med 
böner om att måla Sinclair; hon föreställde honom, att 
som han ej visste af något ondt, så kunde han ej bel= 
ler göra något ondt, och hvad andra gjorde behöfde 
ban ej svara för. "Omsider uttrötlad af hustruns bö- 
ver och lockad af den höga summan, som bjöds honom, 


gaf har efter; ”men” — sade han, — i det ett ande- 
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drag af den djupa ingifvelse, som är stora- konstnärer så 
egen, och som ofta, om än blott ögonblickligen, sätter 
dem högt öfver de förståndigaste — genomflög honom 
— ”jag förekommer mig sjelf som Pilatus, hvilken tvåd- 
de sina händer inför folket; det anar mig, alt härunder 
ligger ett bofstycke fördoldt och att fattigdomen tvin- 
gar mig att dertill räcka en hjelpsam hand.” 


RR SAT ESSEN 


Marguerite vakade ännu: hon väntade sin älskare. 
Sällan behöfver man länge vänta på sin olycka, — van- 
ligen är den bevingad: Kiättler kom tidigare än hon vå- 
gat hoppas. Men — hans utseende? Tack vare hvitt 
smink! — Han såg ut — som Döden. Han kastade sig 
i en stol — öfverlemnade sig åt den grufligaste för- 
tviflan, — O! han utgöt tårar vid hennes bröst; -Mar- 
guerite, utom sig af ångést, besvor honom att säga sig 
orsaken till allt detta, som hon ej kunde förstå. Han 
dolde sitt ansigte i sina händer: ”Nej” — utropade han 
omsider — ”jag kan ej, jag bör ej säga det. Hvar finns 
den qvinna, som älskar nog högt, vore det äfven en ma- 
ke, för att bringa bonom ett sådant offer? — ”Tala! 
jag är beredd att göra allt!” — hviskade Marguerite. 
— ”Nej! jag kan det ej — du skulle våga för mycket 
— det återstår mig ej annat — jag ville blott, innan 
jag dör, ännu en gång se dig, trycka dig i miua ar- 
mar — dig, den enda jag någonsin älskat, för hvilkens 
skull jag gerna skulle försaka: rang, rikedomar — jag 
ville blott lefva för kärleken och dig!” — 

”O, min älskade! På mina knän besvär jag dig att 
upptäcka orsaken till din förtviflan: jag är beredd att 
våga allt för din” räddning. Säg! Hvad -skall: jag 
göra?” | 
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”Intet, detta skall bli min tillflykt!” —— — 

Han drog en ring af sitt finger, öppnade den och 
lät ett hvitt pulfver falla i ett vattenglas, som stod på 
bordet, och förde glaset till sina läppar. Under ett an- 
skri af fasa ryckte hon glaset ur hans hand, kastade 
sig på knä för honom, kysste hans händer, kort sagdt, 
var så förtviflad, som han låtsade vara. Me 

”Välan, hör! jag har spelat — — jag har förlorat 
de penningar, som tillhörde Ryska regeringen; 1 mor- 
gon skulle jag lemna dem åt Ministern: som en missdå- 
dare skall jag släpas till Siberien. :O' kanhända till och 
med får jag slita knutstraffet.” — 

Blek, som döden, hade hon afhört honom; knappt 
hörbart frågade hon: ”Hur skall jag kunna rädda dig!” 

”Jo, ser du! Ifrån Grefvinnans toilettrum leder en 
korridor igenom Grefvens sängkammare till kabinettet; 
denna nyckel öppnar den: i ett skåp ofvanpå hans by- 
rå ligga penningar, dem jag vet att han ej så snart sak- 


nar; skåpet är ej läst — Grefven är på holvet — — 
här är nyckeln: vill du gå?” — Detta var mer än den 
arma kunde uthärda — hon — en ärlig borgares dot- 


ter — skulle stjäla! Sanslös låg hon för hans fötter. 
Ett ögonblick stod han stum af förvåning. ”Hvad djef- 
vulen betyder det här? Det är väl nog, hvad de Sven- 
ska qvinnorna äro ömtåliga! Hm — och bara en kam- 
marjurgfru! Hemma i mitt land skulle den röl, jag nu 
spelat, förfört Gud vet inte hvem — hon rör sig icke 
alls — hon måtte väl ej vara död heller? Hur knäfveln 
skall jag då komma åt porträttet?” — Under denna 
monolog hade han lyftat upp henne; Ändtligen lycka- 
des det honom att återbringa henne till sansning: hon 
kastade förvirrade blickar omkring sig. ”Ja så! jag är 
ännu här, då har jag inte stulit — och skall ej heller 
göra det:” — hviskade hon. 





Ae 
”O : Margueritel: hvarföre ryckte du glaset ur min 
hand, hvarför skedde ej denna olycka i förrgårs? Då 
hade jag ej dragit dig med mig i mitt fall, då var du 
ej ännu mio maka. O, Gud! Hvem: skall skydda dig 
och det barn du kanhända bär under ditt hjerta. Far- 
väl! giftet ryckte du ur min hand, pistolen skall du ej 
undanrycka mig.” — Han ville gå. 


”O Gud! ges ingen räddning?” — suckade hon. 
”Ingen!? — svarade han med dåf röst. 

”Gif hit nyckeln!” — hviskade hon. 

”Nej, dyrkade Marguerite, jag går mitt öde till möte.” 
”Nej! blott en enda kyss, så vill jag gå!” 


Upplöst af sorg och smärta sjönk hon i hans ar- 
mar, slog sina armar om hans hals, och sökte atti en 
lång kyss erhålla styrka till det grufligaste af alla of 
fer. — ett brott. — 


Mot sin vilja erfor den uslingen något, som kallas 
samvete. Blott en enda gång förut hade hans hjerta 
klappat så oroligt som under denna kyss; det ha- 
de händt det föregående året i Pyrmont. Han höll 
bank — en ung vettvillipg ropade: va la banque! 
Den oförsigtige förlorade. Men under den minut, som 
förflöt innan bankens öde var afgjordt, hade man kun- 
nat höra Baronens hjerta slå. Så äfven nu. Men dens 
na känsla var honom för ny, för obekant, att ban ej 
med all makt skulle söka att förjaga den, och ett bit- 


tert hat, som han kastade på den olyckliga, för hvars 
skull han kände detia samvetsagg, blef följden. Julän- 
are hon dröjde, desto mera uppretades han. Då nu 
ändteligen Marguerite, darrande af ångest, knapptegan- 
de styrka att släpa sig fram, vedtryckt af det stulna 
guldet, återkom, föreföll hon honom så afskyvärd, alt 
han med yttersta möda förmådde att längre spela rö- 
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len affen öm älskare; Han sökte likväl intala henne 
mod. Nu blef det icke mer fråga om giftermål, utan 
om flykt. Marguerite besvor Kättler att föra sig der- 
ifrån; hvart, qvittade henne nu mera lika. Kittler lof- 
vade att påföljande natt bortföra henne — öm han 
ämnade hålla ord, blef en annan fråga — lemnade hen- 
ne en portfölj med den öfverenskomna summan åt må- 
laren, och smög sig tillbaka i sitt rum, sedan han lik- 
väl förutEhemligt stuekit in en börs i hennes ritbord. 

Lyckan — eller olyckan — eller ödet, huru: man 
vill kalla det, fogäde likväl så, att elt osedt villne var 
närvarande. Funk hade äfven denna natt, hvilket Kitt- 
ler ej visste, arbetat i kansliet. Han hör "något buller 
i Grefvens kabinett, blåser hastigt ut ljusen, närmar sig 
dörrn med sakta steg, och ser Marguerite med ett ljus 
i handen, blek som ett lik, med svigtande steg inkomma. 
I början trodde han att hon var sömngångerska, och stadna- 
de nyfiken för att se hvad hon ämnade företagas; men hennes 
ångest, hennes afbrutna, halfqväfda suckar och hvisk- 
ningar öfvertygade honom snart om motsatsen. Han 
såg henne närma sig skåpet — hennes händer darrade 
så, att hon måste sätta ifrån sig ljusstaken — fåfängt 
försökte hon att sätla nyckeln i låset — hon talade sak- 
ta för sig sjelf. Funk fattade endast dessa ord: ”jag 
måste — han olycklig — Siberien —"'” Omsider sprang 
låset opp — hon sammanrafsade guldet. — Nu slog 
klockan tolf; — de dåft och långsamt dånande slagen 
återljödo mångfördubblade genom hela hennes varelse 
— hon uppgaf ett rop af fasa, och jagad, som af fu- 
rier, störtade den olyckliga ur kabinettet. 


Så fort hon försvunnit, gick Funk dit. Ljuset var 
qvarglömdt,' nyckeln satt i. Han kunde ej annat än 
ömka sig öfver den beklagansvärda, som af kärlek lå- 
tit förleda sig till ett brott; ty hela hennes uppföran- 
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de, hennes glömska af ljuset och nyckeln bevisade till= 
räckligt, huru fremmande brottet var henne. Han stod 
just och öfverlade med sig sjelf om någon möjlighet att 
rädda henne ur de faror, som sammandrogo sig öfver 
bennes hufvud, då han hörde Ministerns vagn stadna 
utanför porten. Han beslöt att gå emot Grefven: ”Ni 
här?” — frågade denne, högst förundrad. Han anhöll 
om några minulers samtal. Grefven gick in i kabi- 
nettet. Han frågade otåligt den honom åtföljande Funk: 
”Hvad vill ni?” Så skonasamt som möjligt för den stac- 
kars flickan berättade Funk det uppträde, hvartill han 
varit vittne; han visade ljusstaken och nyckeln. I bör- 
jan af berättelsen afbröt Grefven Funk, och sade med 
sträng röst: ”Hvad? hustjufnad? Och det vågar: den 
skurken här i mitt hötell! — Vänta, jag skall —-—" 
Men han sansade sig och bad Funk fortfara. Sedan 
denne slutat, tillade Grefven: ”I sjelfva verket hade jag 
orält i att förtlörnas, ty egentligen har karlen ej gjort 
annat än uppfyllt min önskan: nu har jag ju det yp- 
persta tillfälle att bli af med den der tossan — och pi 
kan lita på, att nog skall Kittler få ett rekommenda- 
tionsbref.” — ”Förlåt, Ers Excellens!” — — invände 
Funk — ”således skall den olyckliga Marguerite — —:” 
Gref Bestuchef ställde sig midt emot sin Legations-se- 
kreterare, fixerade honom skarpt under ett försmädligt 
småleende: ”Ni måtte väl ha lust att bli Kättlers lyck- 
lige efterträdare? I sanning blir det inte hög tid att 
jag skaffar flickan ur huset, innan hon förrycker huf- 
vudet på alla menniskor här: Grefvinnan har hon för- 
trollat — nu är er tour kommen, bara för det hon 
kladdade litet färg på ett stycke väf: nu felas inte mer 
än alt förtrollningen äfven hinner fram till mig: Nå; 
nå! det kunde väl möjligtvis häfva Grefvinnans. Men 
för er skull, min kära Funk; skall jag befalla Kättler 
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alt föra heune till Grefvinnan Sapieha, et pour sauver 
les apparances, skall hon i brefvet kallas ung enka. 
De der ”corpora delieti” — ban pekade på ljusstaken 
och byckeln — blifva här tills i morgon.” 

Den följande morgonen vaknade Kittler vid ut- 
märkt godt lynne: allt hade ju lyckats ."bonom så för- 
väffligt! Han klädde sig för att gå ut, Han hade lof- 
vat en Grefve De la Gardie revange för den föregåen- 
de aftonens spelförlust. Men just då ihågkom han, att 
han ej återfått den nyckel, han om natten lemnade Mar- 
guerite. ”Nå, det tillstår jag: händelsen — tillfället — 
allt står mig bi: hvad kan vara mera passande för mi- 
na afsigter, än att hon glömde nyckeln? Fan! att jag 
var så dum och stoppade börsen qvar! Nyckeln hade 
ju varit tillräckligt bevis — och Målarn se'n! Margue= 
rite, du vet inte du, hvilken förrädisk skänk du lem- 
pat åt honom!” — — 


Ungefär vid samma tid, då Kättler som bäst fröj= 
dade sig öfver sin framgång, borde Marguerite gå alt 
för detta blodsvärde tillbandla sig porträltel; men hon 
vågade ej visa sina förgrålna ögon, sitt förslörda utse= 
ende? "hon 'skref en biljett, deri hon bad sin morbror 
förlåta att hon ej kom sjelf; hon vore så sysselsatt, och 
bad alt budet måtte få afhemta taflan — kuverterade 
sin skrifvelse tillika med portföljen, som innéhöll åter- 
stoden af betalningen, och skickade dermed en jokej till 
Målaren; Snart återkom han med ett försegladt paket, 
Med detta i hand skyndade hon till Kättlers rum: han 
var redan borta, Hon afslet förseglingen, uppställde 
taflänZpå cbordet. Det förekom- henne söm dessa ögon, 
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; hvilka målaren ingjutit eld och lif, mildt faderligt, 
och dock med en viss stränghet blickade på henne: 
Men munnen var sluten; ty hade. dessa läppar en enda 
gång kunnat öppnas, hade de förkunnat henne hemlig- 
heter, som slagit henne till jorden. 


Alltid blir man först varse, hvad man häftigt å- 
trår eller önskar. Knappt hade Kättler öppnat dörrn, 
så möttes redan hans blickar af dessa allvarliga drag; 
på hvilka äran och hjeltemodet tryckt sina ursprungliga 
stämplar. Förgäfves kastade: dessa ögon hotande blix- 
tar emot honom: ban märkte det icke; förtjust sprang 
han fram, fattade taflan, och utropade; ”Här har jag 
då ändteligen en af dessa satans Caroliner, som fordom 
fyllde verlden med skräck och beundran. Ha, ha, ha: 
Ser han inte ut, som ville han ordentligt äta opp mig: 
Men målade bjeltar göra intet ondt, och nog skall jag 
laga att den lefvande blir lika oskadlig — hans död ger 
mig pengar och äreställen.” — I dessa ljufva betraktel- 
ser slördes han af ett ovanligt buller, väsen och språng 
i trapporna. ”Är det möjligt?” — frågade han sig sjelf 
— »”att stölden redan är upptäckt?” Han lyssnade .— 
bråket fortfor — han sprang till ett fönster åt gården 
— der hvimlade om hvarann en orolig massa af menniskor. 
Funk inkom till honom med bestört uppsyn. ”Kitt- 
ler!” — ropade han —— ”kan du föreställa dig, hvad 
som händt? En förskräcklig stöld bar i natt inträffat i 
Grefvens kabinett. Marguerite är anklagad, och det är 
nästan säkert att hon är den brottsliga.” Så. stor är sam- 
vetets makt, äfven hos de mest förbärdade, att brottet 
med tydliga drag stod tecknadt i sjelfva den Baronens 
aolete. Funk fortfor med förändrad ton: ”Hvad. jag 
ångrar mig, alt jag så oförberedt berättat dig.den olyck= 
liga nyheten; jag borde ha förutsett, hvad det. skulle 
kosta ditt ädla hjerta att se en flicka brottslig, för hvil= 
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ken du hyser så mycken kärlek!” — ”Ack, min Gud" 
-— svarade Kättler — ”hvad jag beklagar den olyckli- 
ga varelsen! Månne ej Grefven, i hänseende till den 
verkliga tjenst hon gjort, är så nådig och behandlar 
henne med mildhet?” — Sjelfva den smidiga Funk, som 
så väl egde sina anletsdrag i sitt våld, vågade ej se på 
den fräcke, af fruktan att förråda sig. Kättler fortfor: 
”Jag undrar, om ej målarn narrat henne; — om det så 
förhåller sig, så hade det medel, jag tillgripit, för att 
låta denna händelse spårlöst försvinna, varit öfverflödigt.” 
— Nu bäfvade Funk: ”Min Gud! Du måtte väl aldrig 
ha förgiftat bonom?” — Kiätuer skrattade. ”Åh nej! 
så farligt är det inte. Men hör! då jag tog afsked af 
Grefve Osterman, var hans sista befallning att ingen 
Svensk borde få minsta aning om mitt uppdrag. Det 
var naturligt att målet skulle vinnas, om målarn för- 
svann eller gjordes oskadlig. För några dagar sedan 
fann jag här en kråsnål, som jag förr tyckt mig se Gref- 
ven begagna: den gömde jag i ett lönrum i portföljen, 
som innehöll målarns betalning — — om man nu låter 
visitera.” — ”Ha! Gudomligt!” — svarade Funk — ”så 
hiltas smycket der: karlen bekänner, hvarifrån han fått 
det, och skandalen blir upperbar!” — Nu stod Baron 
Kättler der, bandfallen och förvirrad. Funk fortfor: ”Jag 
måste tala vid Grefven; du torde ha godheten, min kära 
Kättler, att ej lemna ditt rum förr än jag återkommer!” 
Kättler, fångad i sin egen snara, vanmäktig af fruktan 
och raseri, hvilka oupphörligt omvexlade i hans hjerta, 
sökte blott ett föremål, som skulle umgälla hans elaka 
lynne och det brott, som var dess grund; han utöste de 
grufligaste förbannelser öfver den olyckliga Marguerite, 
och lofvade att hon dyrt skulle få umgälla allt. Innan 
kort återkom Funk: ”Hör: på, min kära Kåttler”” — 
sade han — ”emedan du: varit så lycklig att anskaffa 
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porträttet, ursäktar Grefven all din oförsigtigbet, och 
skall söka, om sig göra låter, draga något parti deraf. 
Grefven vill-äfvenledes se porträttet.” Kättler, som ej 
låtsade höra honom, frågade med förställd rörelse: ”Hu- 
ru är det med min stackars Marguerite?” — ”Hon är 
satt under bevakning så länge — till dess man hinner 
fatta något beslut angående målarn.” — blef svaret. 


Det är märkvärdigt att se, huru all etikett försvin- 
ner när något kommer i olag eller förvirring här i verl- 
den. Grefvinnans rum, ditin ingen af betjeningen an- 
pars ens vågade tilta, så vida ej befaltningen nödvändigt 
tvingade dertill, var nu uppfylldt af bvarjehanda per- 
soner, till och med af den lägre betjeningen, som stod, 
dels inne, dels gapande i de öppnade dörrarne; ty Gref- 
vinnan hade fordrat, att förhöret med hennes kammar- 
jungfru skulle ske i hennes närvaro. - Vid denna så all- 
mävna sammankomst vågade Kittler, i sin ställning, 
ej uteblifva. Fan inträdde med förställd bäpenbet, bu- 
gade sig ödmjukt för Grefven och Grefvinnan, som sut- 
to jemte hvarandra i en ottoman, och kastade en vårds- 
Jös blick på det arma offret, som låg på knä midt i 
rum met och till försvarsvapen hade endast sina tårar. 
Hans uppsyn var så fri, hans panna så oblyg, att man 
behöfde vara så väl underrättad, som Funk, för att tro 
honom brottslig; sjelfva Lapache var ett ögonblick tve= 
hogsen — men ock blott ett enda. Den darrning, som 
öfverföll Marguerite vid hans ankomst, den ångestfulla 
blick hon kastade åt stället der han stod, yppade ge- 
nast för honom sakens hela sammanhang. Den som var 
bedragen af spektaklet, det var Grefvinnan; hon hade, 
som förr är nämdt, tyckt bjertligt om Marguerite, och 
desto häftigare var nu bennes vrede: hov talade i alla 
hänseenden fullkomligt som en Rysk Grefvinna egnar, 
yrkade de strängaste straff på sin äreförgätna kammar- 
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jungfru och fordrade en sträng undersökning med hens 
nes medbrottslige, "målaren Dahl. ”O, Gud! nej min 
morbror är oskyldig!” — ”Han oskyldig! som af dig 
emotltagit ea dyrbar kråsnål!” — Marguerite visade tec- 
ken till den största häpnad och förskräckelse — hon 
ville tala; men Grefven fruktade att rättvisan nödtvun- 
gen skulle få lof att blanda sig i saken, befallde med 
strärg röst Marguerite alt tiga, hviskade några ord till 
sin: fru och sade till att kammarjungfrun skulle fö- 
ras ut. Då vågade hon att upplyfta sina af lårar tyngs 
da ögonlock, och i sin förförares kalla, liknöjda och för- 
aktliga blickar läste hon hela fasan af silt olyckliga ö- 
de, insåg hela vidden af den kabal, för hvilken hon 
blifvit ett offer: hon nedsjönk afdånad. Grefven böd 
sin fru armen och införde henne i ett annat rum, tven- 
ne lakejer bortburo den vanmäktiga; skyndsamt, liksom 
förskingrade af ett trollslag, försvunno alla: det var å- 
ter Grefvinnans rum. 


Då Ministern och Legations-sekreteraren blifvit en- 
samme, anmärkte den förre: ”Det är rätt beklagligt att 
Kittler skall vara så dumdristig, ty bättre sujet än han 
att i politiska fall utföra sådana obehagliga nödvändig- 
heter, som denna, ges inte.” Gud ske lof att så är — 
tänkte Funk — ty annars kunde lätt hända att hans 


luftslott ej länge vore luftslott. 


Gref Bestuchef hade: ej varit en alldeles känslolös å- 
skådare af all den jemmer, som samlat sig öfver den 
beklagansvärda flickans bjessa. Han beslöt att åtmin- 
stone rädda henne ur Kättlers händer, och lät deiföre 
kalla honom och Funk till sig, hvarvid han vänligt 
uppdrog åt Kuättlers ”Efter ni ändå i dessa dagar mås 
ste resa, så Onskar jag att ni ville åtaga er en kommiss= 
sion! Ni har varit vittne till den obehagliga scen, som 
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försiggick ji min gemåls rum; af flera:skäl vill jag hå 
denna sak nedtystad — de der dukaterna frågar jag in= 
te efter, kråsnålen bar jag återfått: jag vill-att det 
skall heta att flickan rymt. Vill ni åtaga eratt föra 
henne till Moskow till min syster? Jag skall vedergälla 
både ert besvär och er resa.” — ”Ack, Ers Excellens! 
tala ej om vedergällning!” — utbrast den förtjuste Kutt- 
ler, som på rent allvar trodde att ingen misstänkte bo- 
pom. ”Ers Excellens” vilja är lag för mig.” — ”Nå, nå! 
Men å propös, ett välment råd vill jag likväl ge er: be- 
gå ej obetänksamt några politiska brott, till hvilka ej 
nöden ovilkorligt tvingar. Det har hållit hördt att för- 
må målarn att fly: jag måste tillåta honom att försedd 
med pass och rekcmmendationsbref resa till Eegland.” 
— Allt aftalades och uppgjordes; emot natten skulle 
Marguerite föras om bord på ett Ryskt fartyg, som ge- 
vast skulle afsegla, sedermera kasta ankar utanför Da- 
larön och invänta Kittler, som emellertid skulle arran- 
gera åtskilligt i sina affärer och sedan i en slup” segla 
efter, då TLapache's ankomst och berättelse tvang Gref- 
ven alt alldeles uppgifva denna plan. 

Lapache hade fålt sig ombetrodt alt bevaka Mar- 
guerite och derjemte öfvertala henne alt flys  Denrce 
slipade karl genomskådade mycket för väl hela till- 
ställvingen, för att anse Marguerite brottslig; ban gick 
till och med än längre — ban trodde att hon icke 
en gång visste af ”dukaterna. Emot aftonen inbar ban 
mat till benne. Man bade instängt henne i ett rum på 
nedra botten; luckorna voro tillskrufvade; en lampa 
brann i taket, Lapache faon benne till hälften liggan- 
de i en stor ländstol, den enda möbeln i hela rummet: 
hon tycktes mera sansad än han hade förmodat. -— 
När Marguerite uppvaknade ur sin djupa dåning, kunde 
hon ej straxt erinra sig hvad som händt; hon blef för-= 
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vånad öfver att befinna sig i ett mörkt rum, endast 
upplyst af en lampa. Småningom erinrade hon sig allt, 
och var under några timmar elt rof för den grufligaste 
förtviflan. - Men ju starkare utbrott, desto fortare åter- 
vänder lugnet. Hon började betänka, hvad som bringat 
henne i denna hjelplösa ställning. — Hade det endast va- 
rit fråga om dukaterna, och hade hon läst det ringaste 
medlidande i Kittlers blickar, så skulle hon i öfver- 
måttet af sin kärlek ha tålt och lidit allt: men kråsnå- 
len? — De politiska tvister, som här egde rum den li- 
den, då i den ringaste koja partiagget höjde sitt huf- 
vud, bade äfven sträekt sitt inflytande till henne, och 
ehuru strängt alla politiska samtal voro förbjudna i Ry- 
ska hötelet, hade hon likväl uppsnappat ett ord här och 
der. Hon insåg således snart nog sammanhanget, och det 
blef fullkomligt klart för henne vid Lapache's inträde. 
Han nalkades benne under det största sken af vänskap, 
han aktade sig noga alt låta henne förmoda att han 
trodde eller visste henne oskyldig. ”Stackars Mamsell 
Marguerite!” — yttrade han — "Jag kan nogsförmoda, 
hvad som är orsaken till hennes olycka; men Gud vare 
lof, den är då inte objelplig! — Ät en bit! här är elt 
stycke pastej — "här är en bit kyckling — här är litet 
citrongelée!” ”Jag tackar — Monsieur Lapache —, ni 
är bra god, som kommer ihog” — — här frambröto 
hennes tårar ånyo, hon dolde sitt ansigte i sina händer 
och förmådde knappt stamma — — ”en tjuf som jag. 
— ”Bästa Mamsell Marguerite! tror hon då inte, alt jag 
känner menniskor, att inte jag kan skilja olycka från 
brott? var förnuftig! Ät en bit! Drick ett glas vin!” — 
Äta kunde bon ej, men ett glas vin förmådde ban hen- 
ne alt dricka. Marguerite frågade efter sin olycklige 
slägting, och bedyrade att hon aldrig laggt kråsnålen i 
portlöljep. ”I portföljen! hvad vill det säga?” frågade 
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han med låtsad förundran — ”det har jag aldrig hört 
talas om; en kråsnål är nämnd.” Marguerite blef bedra- 
gen af hans deltagande ton, och berättade omständligt 
händelsen med porträttet. — ”Ja, det är ju, som jag 
alltid bar sagt, att Mamsell är oskyldig. Men — hur 
skall det kunna bevisas? — Men, Marguerite, jag med- 
för äfven en annan helsning! Ni bleknar! — — Om ni 
hade sett hans a — ”För Guds skuld! nämn ej den 
förrädarns namn! Jag hatar, jag afskyr honom. O, min 
Gud, jag inser allt, ban har aldrig älskat mig!” — ”Jo, 
Marguerite, han har älskat er — han älskar er ännu — 
han till och med blottställer sig för Grefvens vrede — 
det är på hans vägnar jag kommer” — han gick när- 
mare intill henne, böjde sig ner, och liksom han fruk- 
tat alt väggarne kunde förråda honom, hviskade han 
till benne: ”Han har allt i ordning till er flykt i natt 
klockan tolf.?” -— Marguerite satt orörlig; än brann en 
hög rodnad på hennes kinder, än färgades de dödsbleka 
— ”Nej!” — utbrast hon ändteligen — ”Mitt öde må 
bli hvilket som helst; min morbrors oskuld måste upp- 
dagas, och när jag kommer ihog —” — hon tycktes 
glömma Lapache's närvaro, och fortfor med afbrutna 
ord — ”när jag betänker hans förfärliga blick i natt, 
då jag återkom — hans isande köld i dag — Nej! jag 
upprepar det ännu en gång: han har aldrig älskat mig 
— jag var aldrig för honom: annat än ett medel till 
vinnande af hans afsigter — O! jag bäfvar när jag sö- 
ker genomtränga hemligheten med porträttet.” — Hon 
kastade sig tillbaka i stolen; Lapache försökte tala, hon 
afbröt honom och, utan att betänka hur bhjelplöst hon 
var öfverlemnad i deras händer, yttrade hon: ”Jag flyr 
ej — jag skall berätta Gref Gyllenborg allt: Ni tror 
väl, alt jag inte vet att Baron Gyllenstjerna varit här 1 
hemlighet? Då förstod jag det inte: men olyckan gör 
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mig klarsynt.” — Lapache hade hört nog, han ilade ut, 
stängde dörrn med dubbel sorgfällighet och hastade, 
som förr är nämdt, till Grefven och Legations-sektern. 


Ån 


Om natten, då folktron lössläpper spöken och an- 
dar, då ugglor och flädermöss, som sky för solens ljus, 
närma sig menniskors boningar, då rullade en väl till- 
sluten vagn från Ryska Minister-hötelet, Hornsgatan ut- 
före förbi Stadshuset ned åt sjöns den vek af till höger 
åt Stadsgården — den stadnade, en betjent sprang af, 
en karl hoppade ur; — något motstånd förmärktes i 
vagnen; den, som stigit ur, steg åter upp på fotsteget 
och sade på fransyska: ”Hur är det, Lapache? Vill hon 
ej gå?” Man såg honom och betjenten fatta tag i något: 
”Tag inte så hårdt uti! kom ihog, att hon är bunden.” 
— Spart var den olyckliga ryckt ur vagnen, som genast 
återvände. Offret nedfördes i båten, hvilken skynd- 
samt roddes will det Ryska fartyget. Mannen, som sti- 
git ur vagnen, gick om bord; fruotimret hissades opp i 
en stol och inneslöts- genast i det nedersta skeppsrum- 
met. Båten återvände med Lapache och betjenten. Vid 
första ljusstrimman gick jakten till segels, 


”Må djefvulen annamma denna fortfarande lugna och 
klara väderlek — vi äro redan i September wånad, och 
ingen storm, icke ens något sjömörker är att förmärka, 
utan en himmel så klar, som seglade vi på Adriatiska 
i stället för Ålandska hafvet.” — ”Och likväl föresade 
Kaptenen så bestämdt en storm i går aftons,;” — yttra- 
de Kiättler, — ”Hvem fan kan bjelpa det, när inga mär- 
ken stå fast?” — svarade kaptenen, -- en tjock, under- 
sätlsig man, hvilkens råa och plumpa handlings-sätt tyd= 


— 
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ligt bevisade, att ban endast var menniska till skapnae 
den, och äfven. den såg ut som en misslyckad maske- 
ring. ”Och kan hon inte expedieras vid fult väder, så 
får det väl ske vid vackert” — tillade han. — ”Vi äro 
straxt vid inloppet till Finska viken, och jag vill gerna 
alt det skall vara förbi innan vi löpa in: jag skall sä- 
ga Baron, i natt kan det lämpligast ske. Det är ej mån- 
ga af mitt folk, som veta att hon finns om bord, och 
de få, som veta det, hafva i natt vakt på skeppet.” — 
”Det må så vara! I natt då!” svarade Kättler. 
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Herrligt nedgick solen och simmade under sin ne- 
dergång i ett haf af ljus och eld. Sjelfva de råaste ma- 
troser bländades af denna syn, der eld, luft och vatten 
sammansmälte till en enda outsäglig herrlighet. Solen 
var försvunnen, men ännu förgylldes toppseglet af dess 
glans: snart stod återskenet af henne sjelf i hennes bro- 
ders hulda anlete, som till afskedshelsning ifrån henne 
kastade en slöja af silfverskir öfver den förrädiska ytan, 
hvilken dock nu klar och blank, lik ett rent samvete, 
såg ut som hade aldrig någon storm skakat dess inner- 
sta. Nu började natten sitt intåg; dess högtidliga tyst- 
nad afbröts endast af vattnets sqvalp emot skeppet. — 
Hela naturen låg tyst och stilla, försänkt i andakt och 
bön — — endast ett afskum af menniskor kunde våga 
alt afbryta den. 


På skeppet vakade fyra. ”Hör på, Baron!” — sade 
kaptenen — ”det som skall ske, måste ske nu!” —”Tid 
till bön skall man väl förunna henne: gå och hbemla 
opp henne! — Låt Ivan gå!” — ”Må göral” — svara- 


de kaptenen, som emellertid i all tranqvilité stod och 
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lösgjorde ett ankare. ”Skada på ankare, det här!” — 
mumlade han för sig — ”men det kan inte hjelpas, det 
är ändå bra betalt.” — Ivan hade genast gått ner, och 
kom nu upp med den olyckliga Marguerite. ”Hm!”” — 
sade kaptenen vid hennes åsyn — ”jag skulle ändå ge 
ut fem silfver-rubler, om det vore en karl i ställe för 
ett qvinnfolk — det blir ett sådant förbannade tjut.” — 
Kiittler vände bort hufvudet för ett ögonblick. Mar- 
guerite, utmattad af så mycket lidande, instängd i elt o- 
sundt kyffe, kunde ej fördraga den friska sjöluften — 
hon lutade sig maktlös mot sin ledsagare. På den hem- 
ska, förvirrade blick, hon kastade omkring sig, såg man 
att hon anade sitt öde, — åtminstone tog Kättler sa- 
ken så: ”Marguerite! Ni måste säkert ha insett, alt ni 
måste dö! Gör bön: om femton minuter är ni icke mer!” 
—- Han visade på klockan. ”Finns det då intet förbar- 
mande?” — ropade Marguerite och knäppte ihop händer- 
na. — ”O, Killler! ni kan inte vara nog grym att vil- 
ja mörda en olycklig, som endast af kärlek till er blif-- 
vit brottslig.” — Kittler skrattade. Marguerite blickade 
öfver hafvet — hon hade aldrig sett en sådan syn: — 
”O, nej! ni kan inte vilja mörda mig! Hela naturen ber 
ju er om förbarmande? Förbarma dig öfver mig, som 


-du önskar att Gud må förbarma sig öfver dig i din 


dödsstund! Dölj mig i den djupaste enslighet; men låt 
mig blott få lefva! Ack, det är så vackert! låt mig få 


lefvat” — ”HällHa = Ha! min sköna! Det vär ja ni, 
som inte ville fly; det var ju ni, som ville sqvallra för 
Gref Gyllenborg! Nej — ser ni: då undertecknade ni er 
dödsdom. Gör nu er bön — och det fort!” — ”Kält- 
Jer”” ropade hon, — och en sällsam ingifvelse tycktes 
fatta henne — ”vågar ni döda mig en natt, sådan som 


denna, hvilken Gud enkom frambragt för att ingjuta 
ömhet och mensklighet i ert bröst? Har då den Alls- 
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mäktige förgäfves tändt sitt himmelska ljus!” — ”Så 
mycket klarare lyser det er hädanfärd!” — hånlog Kitt- 
ler.” — ”O! döda mig ej! är det ej nog af ert blodiga 
förehafvande med -—?” Kältler röt till af illska. Kap- 
tenen och Ivån tycktes endast vänta på denna signal: 
de fattade tag i henne, och i ett nu kände hon sig fast- 
surrad vid ankaret: ”Förbarmande! på det Gud må för- 
barma sig öfver dig, då du blödande, — belastad med 
kedjor” — = — ”Håll för hennes mun och vräk hen- 
ne i hafvet!” — skrek Kälttler utom. sig af raseri. — 
Hans befallning lyddes; hon kände sig lyftad öfver re- 
lingen, hennes mun var tillsluten — men, bönfallande 
sträckte hon emot honom armar, som förr kärleksfullt 
slutit sig om hans hals. — Nu! föll ankaret: — för ett 
ögonblick skakades djupet af vrede öfver detta nidings- 
dåd. Kiittler och de två andra böjde sig öfver relin- 
gen: hafvet låg åter lika stilla, — lika klart återspeg- 
lades månens sken i dess bölja —: men, en gång skola 
hafven, — dessa stumma vittnen, — tala, och det så 
mycket starkare, som intet menskligt öga förmålt eller 
förmår uppdaga deras hemligheter. 
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Fortgången af vår historia för oss till ännu en fest, 
arrangerad i ett Ministerhötel — den inföll äfven i Maj 
månad, men det oaktadt ett år sednare. — Då — såg 
man Svenska herrar anlända, höljda i kappor, — lika 
mycket till skydd mot den källa, hårda nordänstormen, 
— som emot nyfikna blickar. — Då hade det späda björk- 
löfvet knappt utvecklat sina knoppar — några små, 
blå, eller hvita sippor prydde desidländta fälten — der 
kanske icke gräset hunnit skilja vig från den brungråa 
färgton, det eger, då sommaren — på sin fransyska' vi- 
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sit här i norden — bara för syn skull, afkastar svepdu- 
ken, och i nordens fantasi tänder längtan efter att skå- 
da en rigtig sommars prakt, som just här ofta” är 
majestätiskt stor. 

Det var sommar? den högblå azurn hvälfde sig så 
genomskinlig, alt man med sina blickar kunde genom- 
tränga himmelen; hela naturen var en emalj af blom- 
mor: sjelfva luften andades vällukt. — — Skada blott 
alt minareterna höjde sig öfver denna herrliga nejd, och 
att despotismen skakade. sitt blodiga gissel öfver denna 
Europas sydligaste hufvudstad: ty — just der gaf Fran- 
syska Ministern en afskedsfest åt Carolinen, Majoren Sin- 
elair.. — Borden voro dukade i Mandel- och Orange- 
trädens skuggor, och då vinden spelande i deras kronor, 
nedkastade de hvita blommor: — Constantinopels snö. —— 

Sinclair var ännu den enda fremmande: han och 
Ministern samtalade om Carolinens "resa hem: ”Hör, 
Herr Major” — sade: Ministern: — ”det är "en köpman 
här; som gjort Fransyka Ambassaden åtskilliga tjenster 
= han skall resa — ban medför dyrbara diamanter till 
Frankrike: han behöfver — med "ett ord — Majorens 
skydd. Vill vi skänka honom det? — För hans heder 
går jag i borgen — och utomdess är han en upplyst 
man: han har rest igenom hela verlden, och han bar 
förstått att dra nytta af siova resor:” Sinclair förklarade 
att han var nöjd med att få en reskamråt, emedan det 
skulle bli tråkigt att färdas. allenas — ”Hvad! — herr 
Major? — tänker pi resa allena?” — ”Ja, går det inte 
an det?” — ”Afstå från ev föresats! påminn er edra 
dyrbara depescher!” — ”Hm! Vi ska väl följas åt hem, 
tänker jag: min bref-väska farper jag ej ur sigte — 
natt eller dag.” — 


”Det går då inte an att hejda er i farten?!” — 
"Nej! — det duger väl inte; hem skall jag och sällska- 
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pet — depescherna — följa med: Dessutom, herr Mi- 
nister, känner ingen annan än ni, att jag haft annat för 
mig än att liqvidera Carls skulder.” — Nå! Men, minns ni in- 
tedeo, som i Tatariet anföll Kung Carls egen drabant?” 
— ”Mitt minne är Kungen — svarade Sinclair — och resten 
är jag sjelf: hvad bråkar berrn efter? — Hm” — Hans upp- 
syn bar så omisskänneliga drag af förundran öfver alt Mi- 
nistern misstänkte — just som Ludvig den 14:de om 
Carl sjelf: — ”hvar skallden Göthen sluta sina eröf- 
ringar?” — ”Det är ju det Svenska öfvermodet ”han 
fruktar ingen ting” —utbrast Ministern — och det der 
tänkte han verkligen då. — Fruktan var ett lika obe- 
kant ord på Svenska, som Fribet — förut sagdt — på 
Ryska — och i parenthes begärdt: är det väl möjligt 
att byta bort det sednare mot det förra!  Man- 
nen var svensk och Carolin — och bar inom sig och 
med sig silt och Sveriges öde. Ministern stod artigt med 
frågande blickar — och teg. Hvad. var annat att göra? 
Sinclair kunde ej förstå bvad fruktan var. En man, un- 
gefår vid samma ålder som han sjelf, inträdde. YHerr 
Couturier!” — sade Ministern — ”Min reskamrat!” til-= 
lade Sinvclair och räckte bonom sin hand; ty mannens 
ärliga, öppna utseende behagade honom öfvermåltan. 
”Nå, herr Grefve!” — sade han och vände sig till Mi- 
nistern — ”Skulle vi behöfva eskort, vi? Jag tror att 
vi äro oss sjelfva nog!” — ”Herr Major!” — svarade 
ban — ”Svenskarne äro bjeltar; jag vet det! men jag 
vet ock att vi Fransmöän icke äro rädda — och dock 
försmå vi inga försigtighetsmått.” — Småningom anlän- 
dé de bjudna; flere Turkaär äf högt anseende voro i 

bland dem; Öfver bundra år'äro förflutna sedan den- 
na tid, och likväl lefver Carl i deras minne; huru myc- 
ket, mycket mera då! Med beundrande och skygga blic- 
kar betraktade de: Svensken; der han i sin blåa drägt, 
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vid sidan af desså i sina babits habillés utstyrde her= 
rar, ensam såg ut som en man. 


Ministern förde dem till borden. — Vid slutet af 
måltiden tömdes af Frarkerna i Cypervin en afskeds- 
skål för bjellten, som, under den korta tid ban ibland 
dem vistats, tillvunnit sig allmän kärlek för den ädla 
karakter, som utmärkte Carl d. 12:tes krigare. flan re- 
ste sig och tackade för skålen: 


”Det är tjuguett år sedan — ””den störste bland 
bjeltar föll.”” — I hans fädernesland blef hans minne 
vanstäldt; de bafva söft bans Lejon och roffoglar ryCc- 
ka bytet ur dess klor, då här, i detta fremmande land, 
hans minne strålar i oförvansklig glans. Jag har besökt 
detta folk — uppfyldt af beundran för hans tapperhet, 
har det beviljat mig allt; J hafven insett att er fördel 
är förkovippad med Sveriges. Alliansen är afslutad — 
subsidier skola betalas i fem år —- eller så länge kri- 
get varar: våra troppar skola agera efter gemensam plan: 
ingendera skall sluta fred utan den andras begifvande. 
Sådane äro de vilkor jag betingat. Jag återgår till mitt 
fädernesland försedd med detta dyrbara dokument, och 
inom ett års fält-tåg skall Sverige hafva återeröfrat de 
dyrbaraste perlorna i sin krona. Då skall Lejonet, krönt 
med lagrar, lugnt blicka in i framtiden under beskydd 
af Gad, sin ära och sin lycka!” — Han gick fram, fat- 
tade tackande Ministerns hand och aflägsnade sig: Cou- 
turier följde honom. ; 


Det fordrades en sådan vana som denne Couturier egde 
Fäsresor, för att kunna hålla. ut med Sinclairs ridt; 
han hade föresalt sig att i skyndsawhet ej eftergifva 
sin urbild: Fiat justitia et pereat mundus, är det 
endast den Kungen som vågat taga till valspråk — tänk- 
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fe han: allt hvad ålderdom, medeltid och nutid haf- 
va beundrat och beundra hos sina hjeltar, var för ho- 


nom blott strålar från den gloria, som skimrade kring 
Carl den 12:tes hjessa. 
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Sinclair och Couturier hade knappt hunnit till si- 
sta nattqvarteret i Polen, förrän tvenne Officerare, åt- 
följda af några betjenter, sammanträffade med dem. 
Det var ett uselt härberge, bestående blott af ett rum: der 
måste de vara alla. Våra vänner hade nyss kommit, 
och de begge fremmande helsade med artighet på Sin- 
elair, utan att just då vidare bry sig om honom. Små- 
ningom kom dock ett samtal å bane, och de berättade 
honom att de tagit afsked ur Rysk tjenst för att under 
andra vapen söka sin fortkomst.; Deras pass innehöllo 
beviset på as utsago, — afskedet ur Ryska armden 
lemnade rn a ett nästan obegränsadt beröm — 
och Polacken, Löjtnant Levinskys, var föga-sämre, . . « 
Baron Kättler andades endast hämd på Ryssland . .-. 
som förvandlat ett fritt Hertigdöme till en Rysk pro- 
vins — « . den språksamme Couturier salt tyst, sluten 
inom sig sjelf . ; . högst ovanligt! — Natten hade re- 


dan brutit in — då Fransmannen hviskade att han ville 
tala vid Sinclair. — De gingo oförmärkt ut. — ”Major 
Sinclair!” — sade köpmannen — ”var på er vakt e- 


mot desse begge män, och låt en menniskas erfarenhet, 
hvars yrke drifvit honom kring alla verldsdelar, råda 
er! Dessa begge äro spetsbofvar: jag vågar lifvet på 
det!” Sinclair yttrade misstroende — nästan åtlöje —, 
och frågade -hvarpå han grundade sina angifvel- 
ser. ”På min erfarenhet: — jag ber Majoren vara 
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uppmärksam! Hvarföre voro de så angelägna att visa er 
sina papper, då ni ej brydde er om att visa edra? —LX 
hur kuode de känna er bättre än ni känner dem? De 
äro Ryssar — och förbanva Ryssland! Major Sinclair! 
res ej i deras sällskap. Betrakta detta förfärliga drag, 
som hvilar öfver den Curländska Baronens mun — det 
bemska uttrycket i bans ögon — hans händer och fing- 
rar, som äro i oupphörlig rörelse!” — Sinclair log helt 
lugn: ”Ni.ser alldeles galet, Monsieur Couturier — jag 
tar dem deremot hem med mig: ett par dugtiga kri-, 
gare! Vi behöfva dem nog.” — | 
Tidigt följande morgonen sutto de åter till häst. Med 
dubbel sorgfällighet hade Couturier laddat sina pistoler, 
När debunnit några hundra steg, frågade han hvart betjen- 
terna tagit vägen. Levinsky svarade ledigt: ”De voro 
min fars lifégna, — min mor yrkade att de måtte åt- 
följa. .oss. — vägarne äro osäkra i Polen — ni känner 
damernas blinda fruktan => jag skiekade hem dem igen.” 
— Dagen förfiöt gladt, — de bade kommit öfverens att 
rasta i Fravueustadt:  Sjelfva Couturiers misstankar bör- 
jade skingras. — Passerade voro många skogar och öde 
trakter, och de bade visat sig som vänner mot sina res= 
kamrater. | ! 
Det var kl. fem på aftonen: det skymde redan. .— 
Då. mötte de en boende, som helsade med det lägre fol- 
ketsslafviska åtbörder och frågade: ”Tänka Edra Nåder 
alt i dag hinna: till Frauenstadt?” — Det var — det 
såg Couturier -—- en af de bortskickade betjenterna; Han 
afrådde dem ifrån att fara vidare: — ”skogen vid Frau- 
enstadt” — sade han — ”ör icke säker.” - Alla, utom 
Couturier, uppstämde ett högt skratt. — Han försökte 
förgäfves förmå Sinclair satt stadna. Med beklämdt bjer- 
ta såg, ban buru sde tre Officerarne gåfvo sporrarne åt 
sina. hästar — skogen skulle: hivnas, der han svart och 
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dyster, som en afgrund, öppnade sitt svalg — för att 
uppsluka den alltför säk re. 
> För Couturier återstod ej annat än att så fört som 
möjligt söka uppnå sin nästan oupphinneliga vän. Vägetn 
var smal: de tre Olficerarne intogo den — således kom 
eouturier att bli något efter. — — 

Plötsligt hördes skott och jämmerrop ur den mör- 
ka skogen — alla” arretterade sina hästar — och lyss- 
nade; — än högre skallade ropen om hjelp — och än 
närmare, och närmare: Sinclair vände sin "bäst och för- 
svann i skogen — de begge Ryssarne följde honom: han 
förnam ej vidare den ärlige Fransmannens varningsrop. 

Sinclair hade ej ridit långt, innan han såg en man 
slagen till jorden — och en annan, väpnad wmed/' sa- 
bel, färdig att hugga ihjel densamme. I detsamma han 
ledinade vägen ryckte han pistolerna ur sina bölster och 
aflossade den ena — men det var just han sjelf, som 
blödande sjönk af hästen. : Kättlers kula bade” gått in i 
veklifvet. Den på marken liggande sprang opp, undan- 
kauffade den oppstoppade figuren, som stått lutad öf- 
ver hönom — ännu några andra förklädda soldater för- 
enade sig med Kättler och Levinsky, för att fullborda 
mordet: Carolinen var ej död ännu: det orubbliga bjel- 
temodet :thronade ännu, på chans panna: brann ännu i 
hans slocknande ögon, och lik sin själs afgud drog han 
svärdet en tredjedel ur skidan — han föll — ögonen bru- 
sto — men de som skulle taga det ej längre dragna 
svärdet ur hans hand förmådde det ej. 

> Kättler hämnades med ett blindt raseri "på den dö- 
da kroppen, för det besvär han haft med den lefvaånde: 
han bemäktigade sig brefväskan, kastade sig på a 
och skyndade tillbaka till Breslau. - 

Komne på vägen bejdades de af den mera betänk- 
samme Levinsky, — som frågade efter köpmappen och 


> dö 
påstod att han äfven borde undanrödjas: men hän syns 
tes ej till. 

Nu höjde Kittlers gamla öfvermod sig på sina vin- 
gar: ”Låt den narr'n löpa!”.— ropade ban öfverljudt 
— ”Jag nekar i alla fall ej till denna gerning, som jag 
anser för den berömvärdaste i mitt lif: af Ryska Kej- 
sarinnan och Senaten blef jag befullmäktigad att rödja 
spionen och förrädaren ur vägen, och gånge så med als 
la Rysslands fiender!” — 

Couturier var emellertid ej långt borta; vid första 
bullret insåg ban sakens sammanhang: mod hade han 
— och rådighet dertill. Han förde sin häst djupt in i 
skogen på andra sidan om vägen, gick derpå åter fram 
till vägen, der han, dold i ett snår, hörde mördarnes 
samtal. 

Så fort det blifvit tyst i skogen, lemnade handen 
äfven = han följde mördarne, och inträffade med dem 
nästan på samma tid i Breslau. Hans första göromål 
var att ange brottet för stadens styrelse, som genast lät 
fängsla mördarne. 

Kättler höll ord: han förnekade ej sin gerning — 
utan uppförde sig så stolt, att han verkligen lyckades 
förvirra sina domare. Ryska Residenten i Dresden lät 
utfordra honom ur fängelset: han nämnde då i sitt öf- 
vermod Grefve Österman, såsom brottets upphofsman. 
Han och Levinsky öfverfördes till Ryssland — och der 
gick den olyckliga Marguerites spådom i fullbordan: — 
blödande, belastade med kedjor måste de till fots åtfölja 
den ridande kuriren och släpa sig fram till Siberiens 
bergverk. — 

Samma år utkom i Ryssland en skrift, som kallade 


Sinelair förrädare. 
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